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Észrevétel. 
A) A tartalék-készlet harmincznapi, az egész állományra számított folyó 

szükséglet mennyiségében iratik elő. őrlési akadályoknál a hadtest-hadbiztosság 
kivételesen megengedi a bérlőnek, hogy az 5—10 napi lisztszükséglet egyen
értékét ideiglenesen liszt helyett kenyérnek való gabona alakjában tartsa kész
letben. 

B) Azon ajánlatnyerő, a ki Trencsénben a kenyeret szállítja, köteles eset
leg a trencsén-tepliczi cs. és kir. katonafürdő-intézet legénységének körülbelül 
60 adagnyi napi kenyérszükségletét az 1904-iki fürdőidény alatt a haszonbéri 
áron Trencsénben előállítani. 

C) A cs. és kir. hadsereg katonai közigazgatása határozottan fentartja 
magának a netán rendelkezésére álló saját készleteit a közlekedési vonalakon 
fekvő állomásokban használatba vétetni. 

D) A kenyér mindig a szükségleti állomáson előállítandó, ahol egyszer
smind a rozsliszt tartalékkészlete is elhelyezendő. 

E) A bérlő köteles zabraktárában a próbarostálásra teljesen alkalmas és jó 
állapotban levő szélrostát tartani. 

F) Nezsider-, Esztergom- és Győr (Szabadhegy)-ben a vállalkozó köteles 
az elfogadott árért a meghatározott időn át egy esetleg' összpontosítandó lovas
hadosztály vagy gyalogezred és pedig gyalog vagy lovas dandárban, vagy pedig 
egy gyalog-hadosztályban tartandó gyakorlatok számára szükségelt többletet is 
ez állomásokon vagy ezek társ-állomásain kiszolgáltatni. Ezen társ-állomások 
Nezsiderre nézve a következők: Parndorf, Nyulas, Vedeny, Gálos. Győrre nézve : 
Szt.-Iván, Peér, Puszta-Töltéstava és a szomszéd puszták. A társ-állomásokra 
való odavitel megtérítése esetről-esetre lesz kialkudva. A nagykanizsai állomáson 
az 5. sz. lósorozási bizottság szükséglete, mely előre meg nem határozható és a 
hirdetményben csak átlagosan vétetett fel, a vállalkozó által az elfogadott árért 
szállítandó. Azon állomásokban, hol lovassági altisztképző-iskolák állíttatnak 
fel, a bérlő köteles az ezáltal eredő fcöbbszükségletet kenyérben és zabban — kivá-
natra — a szerződési áron szállítani. 

G) A katonakenyér tiszta rozslisztből, 1400 grammos czipóban készítendő 
és a csapatoknak átadandó. A katonakenyérhez a sütő liszt egy métermázsájára, 
azaz 101 darab 1400 grammos kenyérhez a helyben szokásos minőségű sóból 
1 kilogramm keverendő. A kenyérczipó 1600 grammal mérendő ki tésztában, és 
1400 grammal kisütendő. Az ár pedig adagonkint 840 grammra szabandó. 

H) A mozgósítás esetére vonatkozó külön határozványok a szállítási felté
telek füzete XXVII. czikkében foglaltatnak. 

1. A császári és kir. közös hadsereg-csapatok fent kimutatott élelmi szük
ségleteinek biztosítása végett a táblázatban megjelölt napokon, kizárólagosan Írás
beli ajánlatok útján, nyilvános tárgyalás fog tartatni. 

2. Minden ajánlattevő a szerződési kötelezettségben már álló és teljesen 
jóhitelűnek bizonyult, vagy a tárgyaló bizottság előtt vállalatképeseknek és meg
bízhatóknak ismert vállalkozók kivételével, üzleti képességét s erre vagyonának 
elégséges voltát a kereskedelmi és iparkamara által, iparosok és kereskedők, kik
nek kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégük nem volna, az elsőfokú politikai 
(ipar)-hatóság által, és a mezőgazdasággal foglalkozó be nem jegyzett vállalkozók 
részére az illetékes gazdasági egylet által kiállított bizonyítványnyal igazolni tar
tozik. — Bizonyítványok, melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi 
kelettel birnak, tekintetbe nem vétetnek. — A bizonyítványokban igazolandó 
vállalatképesség iránya és terjedelme a fentebbi táblázatban van megjelölve. 

Az ilyen bizonyítványok nem az ajánlattevő, hanem a kiállító kamara vagy 
egyesület által a tárgyalást megelőző napig mint (bizalmas és sürgős» a tárgyaló 

bizottságoknak beküldendők. Az elkósés következményeit minden körülmények 
között a fél viseli. 

3. Az alábbi mintának teljesen megfelelőleg szerkesztett, egykoronás bélyeg, 
gel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az előírt bánatpénzekkel együtt 
az illető állomás szükségletének tárgyalására kitűzött napon legkésőbb délelőtt 
10 Óráig kell a tárgyaló bizottsághoz beérkezniök, későbben érkező vagy távirati 
úton tett ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

4. Ha valamely ajánlatban a számokkal és betűkkel írt ár között eltérés 
mutatkoznék, akkor a betűkkel irott ár fog helyesnek tekintetni. 

5. A részletesebb feltételek Pozsonyban, Komáromban és Sopronban 1903. 
évi augusztus hó 1-ón keltezett, két-két összehangzó példányban elkészített, a 
szállítási feltételeket tartalmazó füzetben foglaltatnak, és a pozsonyi, komáromi 
valamint a soproni cs. és kir. katonai élelmezési raktáraknál naponta délelőtti 9 
órától 12 óráig betekinthetők. Különben az előirt feltételi füzet a cs. és kir. 
élelmezési raktárnál (ivenként 8 fillérért) mindenki által megkapható. 

6. A községek bánatpénz vagy óvadék letételétől fel vannak mentve s ezek 
valamint a mezőgazdasági egyesületek és a termelők, a katonai élelmi szükség
leteknek ezennel kihirdetett szállítására különösen figyelmeztetnek. 

Termelők és mezőgazdasági egyesületek azon vállalatokra nézve, a melyet sa
ját termelésükkel teljesíteni képesek,óvadék letétele alól szintén fel vannak mentve. 

Termelők, mezőgazdasági egyesületek és termelők ajánlatai, — a kenyér 
szállítását illetőleg a sütőiparosok ajánlatai is — egyenlő árak mellett, más vál
lalkozókkal szemben előnyben részesülnek. 

7. Osszetes ajánlatok csak akkor vétetnek tekintetbe, ha azok a feltételi 
füzet XVII-ik czikkelyében meghatározott kereten belül tétetnek és ha együtt 
véve az egyenkint tett ajánlatoknál előnyösebbek. — Nem egynemű czikkeknéJ 
az ajánlatban az ár minden egyes czikkre nézve külön kitüntetendő. 

8. A czikkek kiszolgáltatásának a fentebbi táblázatban felsorolt állomáso
kon kell történnie. 

Az élelemszükségleteknek az állomáshoz tartozó helyiségekbe (Concurrenz-
orte) való elfuvarozására nézve a cs. és kir. közös hadseregbeli csapatok szükség
lete iránt az előkészített feltételi füzet XVII. pontja értelmében külön ajánlat 
teendő, mert különben feltételeztetik, hogy az elfuvarozás a követelt szállítási 
árban már benfoglaltatik. 

Ha az elfuvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor 
ezek közül az, ki az illető czikkeknek szállítását elnyerte, előnyben részesül. 

9. Az ajánlkozók a hadseregigazgatás irányában ajánlatuk elfogadása iránti 
nyilatkozata tekintetében lemondanak az 1875. évi XXXVH. törvónyczikk 314. 
és 315. §§-aiban —valamely ajánlat elfogadása iránti nyilatkozatra nézve — 
megállapított határidőnek betartásáról. 

10. Ajánlatok kevesebb mint 14 napi határidővel nem fogadtatnak el. 
11. A szállítási feltételek füzetében foglaltak betartására már ajánlatának 

benyújtásával minden ajánlattevő kötelezve van. 
12. A bérlők raktárainak a laktanyáktól több mint 1"9 km. távolságra 

feküdniök nem szabad; azon esetben, ha ezek több mint 1*9 km. távolságra esné
nek, akkor a bérlő köteles úgy a kenyér, mint a takarmány elfuvarozását minden 
kárpótlás nélkül eszközölni. 

13. A kereset összegek a postai takarékpénztárak check-vagy clearing-forga-
lom utján való kifizetésére nézve a szállítási feltételfüzet XIX. czikkére utasíttatik. 

Kelt Pozsonyban, 1903. évi szeptember hó 15-én. 

Cs. és kir. 5. hadtest hadbiztossá^. 

1 korona 
bélyeg 

Én alulirt 

Ajánlati minta. 
az 1903. évi szeptember hó 15-én, 3793. szám alatt kelt hirdetmény alapján kötelezem magamát, hogy az N 

állomáson s az ahhoz tartozó helységeken szükséges : 
a kenyérnek 840 grammos (1400 grammos czipókbanl adagját f., azaz fillérért 
a zabnak 4200 grammos adagját f., azaz fillérért 

az 19... évi... . 1-től 19... évi hó végéig terjedő időtartamra szállítani, az átvonulok élelmi szükségleteit a cs. és kir. közös hadsereg
csapatok részére az előkészített feltételi füzet IV. czikkelye értelmében kiszolgáltatni. 

Ezen ajánlatomért a mellékelt, külön borítékba zárt (vagy : ez ide csatolt elismervény szerint a pénztárnál letéteményezett, semmi 
más kötelezettségért nem szavatoló) nevezetesen összesen korona bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magamat azon esetben, ha a szállítást elnyerem, hogy legkésőbb 14 nappal az erről vett hivatalos értesítés után bánatpénzemet a 10 
százaléknyi óvadék-összegre kiegészíteni s ha ezt elmulasztanám, a hadseregigazgatást feljogosítom, hogy ezen kiegészítést a szállítási keresmény visszatartásával 
eszközölje. 

Egyébiránt a hirdetményben közzétett feltételeken felül magamat a tárgyalásra előkészített, 1903. évi augusztus hó 1-én keltezett, szállítási feltételi füzetekben 
foglaltaknak is alávetem. 

Az N nek N-ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízhatóságomról és vállalatképességemről szóló bizonyítvány közvetlenül az 
nek fog átküldetni. 

Kelt N - - - - - - - b e n , 1003 hó ..._..én. N . N . (ve2!eték- és keresztnév, lakhely, megye). 
Az ajánlat lepecsételendő és borítékára Írandó : 
.Ajánlat az 1903 . á n kihirdetett s 1903 -én tartandó tárgyaláshoz.. 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő, a külön borítékon pedig ennek tartalma (készpénz vagy értékpapírok) számokkal és szóval kiírandó. 
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SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASAKNAPI UJSAG és I egész évre 2 4 korom 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt ( félévre _ 1 2 • 

BUDAPEST, SZKPTEMBER 27 . 
Csupán a 

VASÁBNAPI UJ8AQ ' 
egész érre 1 6 korona 
félévre 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egén évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ S • 

Külföldi el.'flzotesokhez a poatailag 
meghatározott viteldíj la csatolandó. 

TOLSZTOJ LEO. 
(Születésének hetvenötödik évfordulóján.) 

A
z A DÚS fehér szakállú, orosz paraszt-daróczba 

öltözött aggastyán, kinek képét itt közöljük, 
.korunk i rodalmának egyik legeredetibb, 

legmélyebb eszmejárású és legnagyobb szabású 
alakja. A legnagyobb regényírók közé tartozik, 
e mellett próféta, a ki magába szállást, a ter
mészethez, az egyszerű igazsághoz s a felebaráti 
szeretethez való visszatérést prédikál népének 
s az egész emberiségnek, bölcselkedő, a ki az 
élet legnagyobb, legnehezebb kérdéseire füg
geszti igazságkereső tekintetét, rajongó, a ki 
nemcsak hisz a vallás nagy igazságaiban, ha
nem le is vonja belőlük magára és az emberi
ségre vonatkozólag az összes következtetéseket 
s ezek szerint rendezi be életét. A mai iroda
lomban ő mozgat legnagyobb kérdéseket s ő 
mutat legkíméletlenebbül a társadalom, az 
állami élet és a mívelődés ama 
betegségeire, melyek előtt külön
ben jobb szeretnek az emberek 
szemet hunyni . Hogy túlságos 
sötéten lát, hogy gyakran nézi 
bűnnek azt, a mi nem egyéb a 
történeti fejlődés természetes j e 
lenségénél, hogy az államot, az 
egyházat, a tá rsadalmat felelőssé 
teszi oly bajokért, melyekórt csak 
az emberi intézmények tökélet
lensége felelős, — összes túlzá
sai és tévedései nem ár thatnak 
tekintélyének és annak a tiszte
letnek, melylyel a mívelt világ 
hódol szellemének. Igyekezete, 
hogy az emberiséget a minden
napi élet ap ró -cseprő bajaitól, 
önző küzködéseitől, sivár ólve-
zetvágyától eltérítve, a hit, er
kölcs, emberszeretet tiszta lég
körébe emelje, az a komolyság, 
melylyel eszméiért helyt áll s az 
a rendíthetet len hit , melyet az 
emberiség nemesebb, magaszto
sabb hivatásáról táplá l ós hirdet, 
azok közé emelik alakját, a kik
ben milliók lelke szólal meg, 
a kikben milliók lelke mélyén 
szunnyadó eszmék és érzések fe
jeződnek ki. Szellemének e nagy
sága magyarázza meg hazájában 
elfoglalt kivételes helyzetét, mely

nél fogva elmondhat és megirhat olyan dol
gokat, melyekért Oroszországnál sokkal sza
badabb országokban is meggyűlnék a baja az 
írónak a hatóságokkal s ez magyarázza meg 
azt a tiszteletet és hódolatot, melylyel az orosz 
nemzet s a külföld legjobbjai feléje fordultak 
most, születésének hetvenötödik évfordulóján. 

Gróf Tolsztoj Nikolajevics Leo 1828 szeptem
ber 9-én született Jasznaja-Polyánában, atyja ősi 
bir tokán. Születése révén tagja a legelőkelőbb 
orosz arisztokrácziának, a melyet műveiben a 
gúny s a komor dorgálás hangján annyit osto
roz s a melynek éles szemmel látja minden 
bűnét, de nem birja megtalálni erényeit. 
Ugyanúgy nevelkedett s úgy kezdte pályáját, 
mint az orosz főúri sarjak mindegyike szokta: 
előbb orosz tanító oktatta, aztán franczia nevelő 
keze alá kerül t ; majd három évig a kazáni egye
tem hallgatója lett, jogi és keleti nyelvészeti 
tanulmányokkal foglalkozott. Ezután belekerült 

TOLSZTOJ LEO. 

az orosz úr i társasólet sodrába, de hamar 
elfordult ennek ürességétől és erkölcsi sivár
ságától. 1851-ben katona lett, a Kaukázusban 
szolgált, mint tiszt. Itt, a fönséges hegyek, a 
rengeteg őserdők között, a szabad természetben 
élve, visszanyerte lelke rugalmasságát, a krími 
háború pedig, melyben részt vett s melynek 
borzalmait a szilisztriai és a szebasztopoli 
csatákban végig szenvedte, mélyen megrendí
tette lelkét. 

A háború után Németországban, Svájczban és 
Olaszországban utazot t ; ezzel az úttal úgyszól
ván állása és rangja iránti tartozását rótta le, 
nagyobb hatással azonban fejlődésére nem volt. 
Visszatérve megnősült, egy Behrs nevű moszkvai 
orvos leányát vette feleségül s mivel a nagy
városi társadalomban sehogy se tudta helyét 
megtalálni, visszavonult Jasznaja-Polyánába. 
Itt, apai örökében él azóta úgyszólván meg
szakítás nélkül s i t t fejlődött a magányban em

beri, irói ós erkölcsreformátori 
egyénisége azzá, a minek ma is
merjük. 

Még kaukázusi katonáskodása 
előtt tette meg az irodalomban 
első lépéseit, gyermekkori vissza
emlékezésekkel s a hegyi lakók 
életének néhány friss rajzával 
A krimi háború után adta ki há
rom «Szebasztopoli elbeszélés*-ót, 
melyekben a nevezetes vár ost
romából mond el érdekes je le
neteket. Ir t ez időben néhány 
más elbeszélést is, de igazi hír
névre csak 1865-ben jutott , mi
kor kiadta első nagy regényét, a 
modern irodalom egyik legna
gyobb szabású alkotását, a (Há
ború és béke» czímű történeti 
regényt. 

Ez a műve, mely pusztán eszthe-
tikai szempontból tekintve összes 
munkái közül a legbecsesebb, 
még teljesen irodalmi jellegű. A 
mi erkölcsi és társadalmi i rány-
zatosság van benne , az nem 
nyomja el egyetlenszer sem az 
elbeszélés nyugodt, biztos folyá
sát, a cselekvényből az olvasó 
maga fejti ki a czélzatot, az író 
n e m prédikál, csak elénk állítja 
a tényeket, hogy gondolkozzék 
felettük kiki a maga módja sze-



638 

rint. Tolsztoj a «Háború és béké»-ben még első 
sorban nemzetére s nem az egész emberiségre 
veti tekintetét. Az orosz nemzeti érzésnek föléb
redését tárja elénk, mint Napóleon oroszországi 
hadjáratának következményét. A cselekvóny tu-
lajdonképeni hőse az orosz nemzet, az az óriási 
test, a mely öntudatlanul szunnyadott mindad
dig, míg az idegen támadás föl nem keltette 
benne a lelket, erejének és egységének tudatát. 
Az egyes alakok, büszke főurak, naiv ábrándo
zok, gyöngéd és gonosz nők, egyszerű tisztek, 
közkatonák, polgárok, parasztok, a kiknek véget 
alig érő sora vonul el az olvasó szeme előtt, — 
csak egyes óletjelenségei a nemzet egészének. 
S ez egyes alakok a nagy vonások és apró 
részletek elegyítésével oly mesteri jellemzés
ben vannak megérzékítve, melyhez hasonlót 
csak a legnagyobb íróknál találni. Az előadás 
epikai nyugalommal folyik, az író az ember ós 
világismeret magas távlatából nézi és intézi 
az eseményeket, az egymást felváltó borzalmas, 
nagyszerű, mélyen megindító és kicsinyes-
sógükkel nevetséges jelenetek csodálatraméltó 
biztonsággal vannak egy hatalmas képpé össze
fűzve. Az író látszólagos tárgyilagossága alatt 
folyton ott rezeg mély megindúltsága, nemzete 
iránti szeretete, az emberi nyomorúság, a szen
vedés láttára keletkező részvéte. Mint kor- és 
társadalomfestő Tolsztoj a legelsők közé emel
kedik e regényében, mely a naturalista irány 
egyik legkiválóbb s a történeti regény terén 
egyetlen valóban nagyszerű terméke. Nem 
könnyű, mulattató olvasmány, de a ki bele
mélyed, nagy művészi gyönyör és mély tanul
ságok forrását találja meg benne. Az író azon
ban nem marad meg itt sem teljesen a nemzeti 
eszme korlátai között; nemzetén keresztül az 
egész emberiséghez is szól, mikor a háború 
szörnyűségeinek az apró részletekig pontos 
rajzával a béke érdekében emeli fel szavát. 

Első nagy regényét csakhamar követte a 
második: «Karenin Anna». Ennek tárgyát a 
modern főúri társaság életéből vette, melynek 
erkölcseiről sötét képet fest. Eszmei tartalma 
a családi élet erkölcsi tisztaságának s benső-
sógének hirdetése. A ki ez ellen vét, mint 
Karenin Anna s megszegi hitvesi esküjét, fel-
tartóztathatlanúl a romlás felé rohan, mert 
erkölcstelen alapokra nem lehet tisztes, boldog 
életet építeni De nemcsak a hűtlenség a vesze
delme a családi életnek, hanem a szeretetlenség 
is, amikor a házasfelek jól-roszúl összetörődve, 
benső lelki közösségre sohase lépve voltakép 
idegenül élnek egymás mellett; életük erkölcs
telen, ha meg nem szegik is a hitvesi hűséget. 
A boldogsághoz csakis a valódi keresztény 
emberiesség, csakis a szeretet útján lehet el
jutni, minden más út a testi-lelki nyomorú
ságba, pusztulásba vezet. A regény hősnője 
szenvedélyének áldozata, de férjének ridegsége, 
a külsőségek kérgén keresztültörni nem biró 
korlátoltsága is taszitja a bűn lejtőjére s saját 
kötelességtudó, de a magasabb rendű kötelessé
gekhez felemelkedni nem képes ridegségének 
lesz áldozatává a férj. A főalakok körül mozgó 
mellékszereplők vigasztalan sötétségben mu
tatják be az orosz nagyúri társadalom erkölcsi 
sebeit, a gonoszságot, a fajtalanságot, az élvezet
vágyat, a finom külső formák mögé rejtőzött 
kegyetlenséget A társadalom-rajz e sötétsége 
mintegy átmenet Tolsztoj pályájának folytatá
sára, a mikor az írónak csakhamar föléje kere
kedik az erkölcsjavító s a költői alkotás esz
közzé válik az erkölcsi czélzatok érdekében. 

A jasznaja-polyánai magányban Tolsztoj 
mindinkább belemerült a vallási és erkölcsi 
élet kérdései fölötti elmélkedésbe. Nemcsak 
elmélkedett, hanem az orosz embert jellemző 
komolysággal az elmélkedéseiben fölismert 
igazságok szerint rendezi be életét is. Minden
ben hasonlatos akar lenni ama szegény, egy
szerű emberekhez, a kiket a gazdagság még 
nem rontott meg: daróczruhában jár, maga 
foltozza csizmáját, nem tűr szolgát személye 
körűL Etelbeu-italban a legnagyobb tartózko
dást tanúsítja: hússal, szeszes itallal egyáltalán 
nem él. Maga végzi a legdurvább munkát s 
míg birta, mezei munkával is foglalatoskodott. 
Ezek a külsőségek a nagy tömeg előtt különcz-
kodésnek tűnnek fel. pedig csak belsejének, az 
általa hirdetett igazságoknak s azokhoz való 
ragaszkodásának jelképei S hogy mennyire 
nem csak szó, hanem élő valóság nála a fele
baráti szeretet törvénye, azt megmutatta, mikor 
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lakóhelye vidékén ragadós betegség pusztított s 
ő családja tagjaival házról-házra járt, gyógyítva, 
vigasztalva a betegeket, vagy mikor éhínség 
alkalmából ellátta kenyérrel a környéknek az 
éhhalállal küzdő népét. 

így fordult el Tolsztoj teljesen a mai társa
dalomtól, melynek számára csak korholó sza
vai vannak. Eousseau óta — kinek eszméivel 
a Tolsztojéi bizonyos rokonságban vannak — 
nem hallottunk oly elítélő bírálatot a modern 
mivelődésről s a rajta felépülő társadalmi rend
ről, mint Tolsztoj e második időszakából szár
mazó műveiben. Az állam, az egyház összes 
intézményei épúgy tárgyai e lesújtó kritikának, 
mint az egyes ember élete. Az érzékiség elleni 
küzdelem hevében megtámadja a házasság 
mai, szerinte pusztán az érzókiségen alapuló 
rendjét, az általános romlottságért felelőssé 
teszi a tudományt és művészetet, az emberi 
igazságszolgáltatást, a nevelést. Ezzel szem
ben az evangéliumhoz fordul s az egyházak
ban szervezkedett mai kereszténységgel szembe
állítja az evangéliumi őskereszténységet. Ezért 
fogta nagy nyomatékkal pártját némely az orosz 
parasztok közt keletkezett új vallási szektá
nak, melyek szintén az őskereszténységhez való 
visszatérést hirdetik. Tolsztoj vallási tanításá
nak lényege a krisztusi szeretet, az Istennel 
való benső közösség, tiszta, a természetnek 
megfelelő életmód követése. Az állammal szem
ben teljesen ellenséges álláspontot foglal el, 
megtagadja azt a jogát, hogy az egyes ember 
felett uralkodjék, annak Istentől eredő szabad
ságát parancsaival és tilalmaival korlátozza, 
hogy büntetésül szenvedéseket mérjen az em
berekre s hogy az egyik embert a másik fölé 
emelje, ennek parancsolójává tegye. E felfogás 
nagyon közel jár az anarkhia elméleti fajához, 
a mely nem merényletekkel, hanem csak philo-
sophiai érvekkel küzd az állam léte ellen. 

Tolsztoj ez eszméit számos kisebb iratban 
hirdette, legteljesebben s legvilágosabban pedig 
utolsó regényében, a «Feltámadásában fejtette 
ki. Ebben adja kemény bírálatát az orosz igaz
ságszolgáltatás kiáltó igazságtalanságainak s 
szívtelen kegyetlenségének, ebben mutatja be 
az önzés, az érzékiség rettentő pusztító hatását: 
midőn az elcsábított leány mind lejebb bukva, 
teljesen megromolva, gyilkosság vádja alatt a 
bíróság elé kerül s az van hivatva, mint esküdt, 
ítélni felette, a ki egykor romlásba döntötte. 
De az író nem marad meg a kritikánál, meg
mutatja a kivezető utat is. A csábító ször
nyű lelki küzdelmek közt magába száll, társa
dalmi rangját, vagyonát feláldozva elkíséri 
áldozatát Szibériába, szívós küzdelemmel meg
tisztítja lelkét a rátapadt szennytől s így vissza
adja az életnek, az erkölcsnek. E regényé
ben Tolsztoj az egész társadalomnak hirdeti 
a megtérést, a magábaszállást, hogy fordítsa 
el szemét az önző, erkölcstelen külső fénytől, 
a testi élvezetektől a belső, erkölcsi javakhoz, 
hogy nyissa ki szivét a szeretet igéinek s a 
boldogságot ne a fényűző tobzódásban, a hiú
ságban keresse, hanem abban, hogy önmaga 
megtisztul s embertársait is a tisztaságra, az 
erkölcsre, a hitre vezeti. 

E regényében s még inkább más irataiban 
éles támadások vannak az orosz orthodox egy
ház ellen, a melyekért a szent zsinat kiközösí
tette Tolsztojt az egyházból. Ez eset mintegy 
három év előtt nagy mozgalmat támasztott 
Oroszországban, Tolsztojt azonban nem hozta 
ki sodrából, hiBzen ő maga már rég széttépte 
azokat a kötelékeket, melyek az egyházhoz 
fűzték. A szent zsinat határozatára adott vá
laszában e vallomást tette: «Kezdetben az 
orthodox egyházat jobban szerettem nyugal
mamnál ; később a kereszténységet jobban sze
rettem az orthodox egyháznál; most jobban 
szeretem az igazságot mindennél a világon. 
A kereszténység és igazság azonban számomra 
azonosak, vallom tehát a keresztény hitet.» 
Eletében példája az egyszerű szerénységnek, ő, 
a kinek szava elhallatszik mindenhova, a hol 
mívelt emberek élnek. Eszméi közt sok az utópia, 
a túlzás, kritikájában sok az egyoldalúság, taní
tása gyakran kihívja az ellenmondást, de lelke 
mélyében gyökeredző erkölcsi komolysága, erős 
hite, törhetetlen igazságszeretete s fényes irói 
tehetsége azok közé az alakok közé emeli, a kik 
az egész emberiség számára gondolkoznak s a 
kiknek szelleme nemzedékek szellemét termé
kenyíti meg. —pf— 
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SZÁLLA ALÁ POKLOKRA... 
Arany nap, édes, drága pillanat! 
A menny leszállt, a földdel lett csak egy 
A régi templom boltíve alatt, 
Hol elzengett az első Hiszekegy. 
A serdülő kor kedves hajnalán, 
Igaz se volt, csak álom volt ta lán; 
Emléke mégis úgy elandalít: 
Csodás világot tára föl a hit. 

Bejárta lelkem az a fény alak, 
Igaz való lett itten a csoda : 
A hol jár, gond, gyász, bú szótfoszlanak, 
Mint felhőn áttör a nap sugara. 
Sebet csak érint ós gyógyulva már, 
A sánta jár, bélpoklok kínja száll, 
Szemet csak megken s újra lát a vak, 
Gyógyít, ha szóra nyíl' e szent ajak. 

Az öröklétből véges létbe lép, 
Hogy öröklétbe ezt vezesse át, 
A hit magasztos, szent rejtélyekép 
Szállítja a szívekbe a csodát. 
A múlt idők kétsége messze száll, 
Lángelmék álma szép valóra vá l : 
A földi lét nem szappanbuborék, 
Mely szétpattan s marad csak puszta lég. 

A Hiszehegy-neí minden kis szava 
A menny s a föld összhangját hirdeté, 
Ezzel a lélek színültig vala, 
Ennek varázsát úgy átérezó I 
A röpke élet csillanó vize 
A fénytengerbe szakadott bele, 
Magába itta ez a földi lét 
A menyországnak sugárözönét. 

Egy ige mégis sötét volt nekem, 
Mely arról szól, hogy Ő poklokra szállt. 
Kiszínezé az ifjú képzelem 
És borzadály futott valómon át. 
Egész világ mi puszta semmiség, 
Ködös homályba vész el a nagy ég, 
Sehol egy fénysugárka sem ragyog, 
Szegény világ, ha Isten elhagyott! 

Később bolyongtam a múlt romjain, 
Az ősidők lelkét kerestem ón 
Könyvekbe bújva, azok lapjain, 
Föltámad az s mosolyogva száll felém. 
Elém varázsia egy más életet, 
Mely ifjú volt, vidáman nevetett, 
A halandókkal játszó Istenek 
Derűit mosolylyal elém lengenek. 

Hazug világ, hazug, csalóka fény, 
A mely azért örökszép testet ölt, 
Szivek mélyére lopódzó remény, 
Mosolyg az ég, s örökké zöld a föld, 
És mégis, mégis, az ajk néma lesz, 
Tátong a sír, poklok mélyébe vesz, 
Didergő árnyak ott bolyonganak, 
Hogy e sötét világba szálljanak. 

S leszálla 0 , az üdvek Istene, 
S Kharon sajkája üdv hajója lesz, 
Didergő árnynak nem kell félnie, 
El az, kit ő föl e hajóra vesz. 
A bús enyészet örvénye felett, 
Mely örömöt, fényt, kedvet eltemet. 
Száll a hajó, irányoz égi kéz, 
Nem dönti azt meg, dúljon bármi vész. 

Megértem akkor ezt a szent igét, 
Hogy a Megváltó a poklokra szállt, 
Imádtam az Atyának szent kegyét, 
Hogy nékünk adta egyszülött fiát. 
Kétség borúja fénynek hely't adott, 
Múlt és jelen összhangba olvadott 
Föltámadt újra ifjú szent hitem, 
Biztos való lett újra énnekem. 

De hejh, átéltem sok nehéz napot, 
Körűlviharzott a zajos je len: 
A porba dőlni láttam a nagyot, 
Az eszményt sárba ránták szüntelen. 
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Nem a romok közt, fénylő bolt alatt 
Láték suhanni puszta árnyakat, 
Hiú fény csillog, de üres a szív, 
Vagy megtörik, ha igaz és ha hív. 

Hány lelket látok én magam körűi 
Vergődni testök lánczai alatt! 
Az arcz nevet, az életnek örül, 
A míg a szív ott benn majd megszakad 
S a míg a lélek egyre küzködött 
A szenvedélynek karmai között, 
A szárnya tépve hull le csüggeteg, 
A szem még lángol, ám a szív beteg. 

A fényvilág, mit ifjú szív teremt, 
Növekvő árnyak ködhonába vesz. 
Oh nézd csak, nézd csak körűi a jelent, 
Ez a világ pokloknak pokla lesz. 
Hit-, szeretet- s erénynek jelszava, 
Hazug beszéd, mely egykor szent vala. 
Az ajk mosolya kígyószisszenés, 
A szemnek könnye mérges színlelés. 

Didergő árny tátongó sír felett, 
A kit te itt kedvbe' tombolni látsz, 
Lidércz-fény, mely a mocsárba vezet, 
A földi pompa, dicső ragyogás. 
Nem föld alatt, sötét mélyekbe lenn, 
A poklok pokla itt van ide fenn. 
Édes Megváltó, üdvnek Istene, 
Eme poklokra szállj, óh szállj te le. 

Érintsd a szívnek vérező sebét, 
Érintsd a szemnek sűrű hályogát; 
Oszlasd el a szív kínzó kételyét, 
Add át ő neki a hit zálogát; 
Oh, lásd meg a vergődő lelkeket, 
Örök irgalmad szánja, mentse meg, 
Bilincsük törd szét 1 Halld meg szent imám; 
S a régi hitnek üdve száll reám. 

Hegedüs István. 

A SZÖKEVÉNYEK. 
Elbeszélés. (Vége.) 

Irta F. W. Wharton. Angolból fordította: S. A. 

Egy pillanat múlva kinn voltak a házból s 
gyorsan mentek együtt az utczákon végig; a 
leány a férfi karjába fűzte a karját. Kijutottak 
egy hosszú, fényesen kivilágított utczába s a 
végén, a hol egy másik utczával kereszteződött, 
Beekman megállt. Szemben velük sötétlett a 
pályaudvar. 

— Menjen be ezen az ajtón, — mondta" 
Beekman, — menjen a tömeg után a baloldali 
elBŐ kapun át, fel a perronon a kocsik mögé, a 
hol elmerülnek a sötétségbe. Várjon ott egy 
pillanatig, míg érte jövök. Feltűnést keltenénk 
a gépész-ruhám miatt, ha együtt mennénk. 

— Jól van, — szólt aztán a leány gyorsan, 
megszorítva a férfi karját — menjen, menjen 
hamar, meg fogom várni a sötétben. Csak el 
ne téveszszen. 

Kitárva az ajtót, belépett a fényesen kivilá
gított épületbe. Az erős fényben úgy érezte, 
mintha tűvel szurkálnák egész testét, de szi
lárdan ment át a váróterem melegségén és 
fényén, ki a perronra. Megkereste a baloldali 
kaput és elvegyült a tömegbe, a mely egy helyi 
vonat felé özönlött. Senki sem vette észre, a 
mint a kocsik mellett elment, aztán a mozdony 
mellett, a hol a perron véget ért s kezdődött a 
sinek összevisszasága. Egy pillanatig itt állt, 
aztán valaki megfogta a kezét. 

— Jöjjön hamar, vigyázzon a sínekre, meg 
ne botoljon. — Beekman kivezette őt a sötét
ségbe. A szive dobogott félelmében az óriási 
mozdonyoktól, melyek körülte szuszogtak és 
robogtak, de mellette maradt a férfinak. Mikor 
egy mozdony mellett megálltak, elállt a szive 
verése. A mozdony oly iszonyúan zúgott, kat
togott felette, hogy azt hitte, mindjárt meg
indul és elgázolja őket 

— Lépjen ide, — szólt a fiatal ember szelí
den, átfogva derekát, — így, ni. Most lépjen 
ide — jól van. — A leány egy fülkében állt, 
mellette Beekman s vele szemben ült a gépész. 

Egy pillanatig hallgattak. A leány előtt egy 
furfangos szempár csillogott 

A leány egy fülkében állt, mellette Beekman s vele 
szemben ült a gépész. 

— Isten hozta — szólt a gépész — Az állá
sommal játszom ugyan, szabálytalan is a dolog, 
de már én Boger mellett maradok ilyen körül
mények között. Most jöjjön, kisasszony, ide 
mögém, üljön erre az ülésre s ha majd szólok, 
hogy kuporodjék le, azt hiszem, nincs senki, a 
ki meglátná az Andrews Dávid fülkéjében. 
Boger, adj gőzt! 

A leány a kék zubbonyos széles alak mögé 
bujt s hallotta, hogy kotorja Boger a szenet. 
Levette kalapját és maga mögé rejtette, előtte 
terjeszkedett Andrews tagbaszakadt teste. Úgy 
érezte, hogy rohamosan múlik az idő, aztán a 
gépszörnyeteg, melynek mellében ő rejtőzött, 
megindult s lassan elkezdte csodálatos útját, 
előbb kell az éjszaka sötétségébe, aztán az állo
más lámpavilágába. Ekkor Andrews megszólalt: 

— Lejebb, kissé lejebb! 
A leány lecsúszott az ülésről ós letérdelt, 

érezte a rázkódást, a mint a mozdonyt a vo
nathoz csatolták. 

— Boger, — szólt a gépész erős, durva, re
kedtes hangja, — csak öt perczünk van már. 
Nézzen a tűzbe és vegyen elő valami újságot 
Máskor is rontja a szemét a lámpavilágnál, 

Csakhamar kinyílt az ajtó s a ház gazdája állott meg 
benne, végignézve őket. 

most is jó lesz. Egy perez . . . megnyitják & 
kaput . . . Még egy perez . . . 

A dörmögő hang elhallgatott Hogy áldotta 
őt a leány, a miért megmondotta az időt! De 
még többet is tett érette. 

— Boger, az a két ficzkó ott, hm, ezek azok! 
Maradjon csendesen, olvasson. 

A leány most más hangokat is hallott, me
lyektől megállt ereiben a vér. 

— Itt van, — kiáltott az egyik, — ez ez, az 
a fiatal ficzkó itt, a kit Welsh úr keres. Ez szök
tette meg a feleségét. Hozzák le! 

Más hangok is hallattszottak összevissza, 
zűrzavarosán, a leány alig értett belőlük egy 
szót is. Aztán megszólalt egy harang és Andrews 
kissé félrefordult. 

— Várjatok most már egy kicsit, — szava 
mint a parancs hangzott, — majd visszahozom. 
Most azonban szükségem van a fűtőmre és 
nem adom oda senki emberfiának. 

Füttyszó, emberek lármája hangzott és las
san, csikorogva elindultak mind gyorsabban és 
gyorsabban útjukon. 

Két óra hosszat vágtattak s csak egyszer 
állottak meg útközben, nem messze rendelteté
sük helyétől. Mikor Andrews gyöngéden fel
emelte az ülésben, a leány érezte, mint bor
zolja a szél a haját és hűti az arczát Megelé
gedetten ült, minden olyan gondolat nélkül, a 
melynek nevet adhatott volna. Néha megszó
lalt a fütty valami kereszteződésnél, néha a 
szén zörgött, a mint a tűzre öntötték, de Geor
gina csendesen ült és úgy érezte, hogy valami 
teher száll le a lelkéről. Aztán felemelte sze
mét és Beekmanra nézett, a ki az ablakon ki
bámult az éjszakába. Byenkor úgy érezte, hogy 
az aléltság eloszlik róla; mélyet sóhajtott 

Andrews feléje fordult. 
— Nem vagyunk már messze, — mondta, 

ránézve kicsiny, okos szemével B nagy szája 
mosolyra nyilt, megmutatva ép, fehér fogait, — 
öt perez múlva megállunk, a kisasszonynak itt 
kell Bogerrel kiszállnia. Majd én bemegyek az 
állomásra, lehet, hogy ott várják. Ha kérdez
nek, azt fogom mondani, hogy már Beavernél 
kiszállt. Surranjanak le, mielőtt a vonat még 
egészen megáll, majd én lassabban fogok haj
tani, egy pillanatra meg ÍB állok. Sietnünk kell. 
Sok szerencsét. 

A leány nem tudott szólni. Bátette kezét a 
gépész nagy balkezére, mert a jobbja a kormányt 
tartotta. Az öreg erősen megszorította a kis 
kezet s elmosolyodott, aztán kinézett az abla
kon s ismét csendben ültek, csak a vonat dü
börgése hallatszott. A gép meglassította futá
sát, mintha habozott volna, élőlény módjára. 
A leány kinézett s látta, hogy még mindig nyilt 
mezőn vannak. 

— Itt vagyunk, — szólt Andrews rekedt 
hangja, — gyorsan, kisasszony, gyorsan. 

Egy pillanat múlva felkapta a leányt, a ki 
Beekman karjaiba esett s aztán füvet érzett 
lábai alatt. Lementek egy parton, aztán át egy 
réten, ki egy útra. Csak akkor lassították meg 
lépteiket, mikor a vonat már elveszett előlük 
az éjszakába. Beekman átkarolta a leány dere
kát és az arczába nézett a sötétségen keresztül 

— Bír-e járni? — kérdezte. — Oda a fák 
mögé kell mennünk; ott van egy tanya, isme
rem a gazdáját. De bír-e járni? 

— Hogyne — felelt a lány maga elé nézve. — 
Szaladni is tudnék, ha lehetne. Micsoda gyö
nyörű éjszaka! 

Tovább mentek, átkarolva egymást. Az enyhe 
márcziusi szél körüllengte őket s tavaszról, 
a földből kibúvó rügyekről beszélt A mint a 
fák közé jutottak, hallották a tavaszi olvadás
tól felduzzadt patak csörgedezését A levegő 
meleg és lágy volt, tele suttogó hangokkal s a 
nedves föld illata áradt el benne. Elértek a kis 
kapuhoz, Beekman kopogott. Vártak egy dara
big és a leány érezte, hogy ereje elhagyja; rá
támaszkodott a férfira. 

Csakhamar kinyílt az ajtó s a ház gazdája 
állott meg benne, végignézve őket, lámpával a 
kezében. Beekman előlépett a világosság felé. 

— Warner úr, nem ismer meg ? — mondta.— 
Itt jártam a múlt évben, itt is reggeliztem. Le 
kellett szállnunk a vasútról a — azzal a hölgy
gyei, a ki feleségem lesz s jobb szeretnénk itt 
halni, mint azokban az utálatos házakban a 
vasút mellett. Mit szól hozzá? Kapunk-e egy 
csésze teát és két szobát éjszakára? 

Warner a szoba felé intett 
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— Tessék bejönni. Meglátjuk, mit lehet csi
nálni. A kisasszony nagyon fáradtnak látszik — 
fordult Georginához. — Jöjjön a tűzhöz, üljön 
itt le. 

A leány lehanyatlott egy székbe és ennek 
hátára nyugtatva fejét, behunyta szemét. Az 
ereje csaknem a végét járta már, alig tudta, 
mi történik körülötte. Valamit evett, ivott is 
keveset, mikor mondták neki, érezte, hogy 
Beekman a közeli asztalnál ül, hogy beszélget 
WarnerreL A tűzhely melege, az étel lassan
kint felfrissítette. Kinyitotta szemét, valami 
különös nyugodalmas jó-érzésben. 

Egyedül volt. Kiegyenesedett ülésében s ki
nyújtotta kezét a tűz felé. Milyen jól esett ez ! 
Körülnézett a szoba egyszerű berendezésén. 
A lámpát elvitték, de a tüzet felszították s 
fénye bevilágította a Bzobát. A míg az ablak
hoz nem fordult, hogy kinézzen az éjszakába 
és nem hallotta, hogy a szél zörgeti az ablak
keretet, nem is érezte, hogy egyedül van. Fel
kelt és egy lépést tett a szoba belsejébe : olyan 
csend volt! Hova lett Beekman ? Mintegy vá
laszul a gondolatára megnyílt az ajtó s egy 
pillanatra megállt benne a fiatal ember. Sze
meik találkoztak. A Beekmanban lobogó tűz 
eltöltötte makacs tekintetét szenvedélylyeL 

— Tudtára adom, — mondta még mindig 
távol állva a leánytól, — hogy Nyugatra me
gyünk Megszerezzük a szabadságunkat, és 
aztán — aztán megesküdhetünk. Addig szol
gálni fogom, védeni fogom, várni fogom, — nem 
elég-e ez nekem? 

A leány csendesen megfordult s a tűzhely 

mellé a székre omlott. Beekman letérdelt mellé, 
még mindig fogva a kezét. 

— Egész életemben a földön, a rögös földön 

A szemük találkozott. Nem volt szükség kö
zöttük beszédre ; hallgatva ültek a tűztől be
világított meleg szobában. 

A KOLOZSVÁRI EGYETEM ÉPÜLETEI. 
1872 november 10-ikén nyitották meg ünne

pélyesen a kolozsvári tudomány-egyetemet, de 
kellő fejlesztésére, megfelelő épületekkel való 
ellátására sokáig nem volt mód az állami pénz
ügyek sanyarúsága miatt. Az egyetem igazi meg
alapítása: alkalmasós méltó helyiségekkel való 
ellátása 1882 tavaszán kezdődött a vegytani 
intézet alapkő-letételével; azóta 1888-ban a 
boncztani, 1889-ben az élet- és közegészségtani 
épületek készültek el; 1893-ban a központi épü
let keleti, 1896-ban nyugati szárnyát, 1897-ben 
a klinikai czélokra szolgáló Karolina országos 
kórházat s 1900-ban a központi épület középső 
részét kezdték építeni. Ez épületek elkészülté
vel nagyjában megfelelő elhelyezést nyert az 
egyetem, bár még korántsem minden része; 
tovább fejlesztése még tetemes áldozatokat 
követel. Az egyetem egyes épületeit és intéze
teit jellemző képekben mutatja be mai szá
munk annak a nagy terjedelmű ós díszes ki
állítású emlékkönyvnek nyomán, melyet a köz
oktatási minisztérium költségén az egyetem 

TANTEREM A BONCZTANI INTÉZETBEN. 

éltem, kissé későn kezdek a csillagokban járni, 
de úgy-e, segíteni fog benne ? Segít majd, úgy-e, 
édesem?—szólt ajkához szorítva a leány kezeit. 

A BELGYÓGYÁSZATI KLINIKA NAGY KÓRTERME. 

A KOLOZSVÁRI E G Y E T E M É P Ü L E T E I . 

orvosi kara adott ki s melyben főleg az orvosi 
és természettudományi intézeteket ismerteti a 
magyar orvosok és természetvizsgálók Kolozs
várit tartott idei vándorgyűlése alkalmából. Ez 
emlékkönyv a vándorgyűlés egyik legmaradan
dóbb becsű emléke. 

Az egyetem központi épülete 122 méter hosszú 
főhomlokzatával a Farkas-utcza felé néz. Nyu
gati oldala a Szinház-utczában 59, éjszaki oldala 
a Király-utczában 82, keleti oldala az Egyetem-
utczában 42 méter hosszú. A Meixner Károly, 
majd Alpár Ignácz műépítészek tervei szerint 
készült nagyarányú palota kétemeletes, ma
gas alagsorral, csak két hosszú oldalán, délre 
és éjszakra van háromemeletes középső rósz. 
A főhomlokzat közepén az erősebben kiugró 
s szobrászmunkával ékesített részletet alul a 
bejárati csarnokkal, a második és harmadik 
emeleten a nagy aulával, magas faragott oszlo
pok közé fogott ablakaival, háromszögletű 
oromzat rekeszti be. Ez oromzatban egy szobor
csoport azt ábrázolja, a mint a király tógában 
trónjáról fölemelkedve átadja az egyetemi ala
pító levelet a karokat jellegző allegóriái alakok
nak. Az egész épülettömeg 4226 négyszögméter 
terűletet föd be. A központi épület első sorban 
az egyetem hivatalainak elhelyezésére szolgál, 
ezeken kívül a jog- és államtudományi, a böl
csészeti, valamint a mathematikai és természet
tudományi karok tantermei, seminariumai ós 
részben intézetei vannak elhelyezve. Ugyanitt 
vannak az ifjúsági egyesületek helyiségei. 
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A központi épületben van még ma az egye

tem és az Erdélyi Múzeum-Egylet egyesített 
könyvtára is. Az egyetemi tanítás és tudomá
nyos munkálkodás ezen hathatós segédeszköze 
már nem fór el a neki jutott szűk keretben. 
Könyvtárának súlya pedig veszélyezteti az épü
let biztonságát. Új önálló könyvtárépület épí
tése tervbe van véve, a költség első részlete az 
idei állami költségvetési javaslatban szerepel. 
Az Erdélyi Múzeum-Egyletnek régiségtára is itt 
nyert ideiglenes elhelyezést. 

Ugyanez épületben van a nagy ünnepi dísz
terem, az aula, a mely 290 négyszögméternyi 
terűlettel két emelet magas.Itt tartják a doktori 
fölavatásokat, az egyetemi ünnepélyeket, az 
ifjúság ünnepeit s a «sub auspiciis regüs» ava
tásokat. Ez utóbbi czélra van felállítva az aulá
ban a király képviselőjének mennyezetes helye. 

Az egyetem orvoskari intézetei valamennyien 
a központi épületen kivűl egy telepen, a Mikó-
utcza és Trefort-utcza által határolt területen 
vannak felépítve. E nagy és külső díszre, mint 
belső berendezésre egyaránt magas színvona
lon álló épület-csoport látképét lapunkban lát
hatja az olvasó. Az intézetek egy hegy olda
lán készített szinteken vannak elhelyezve, az 
alsó szinten a Mikó-utcza déli házsorát képe
zik ; a Mikó- és a Trefort-utcza sarkán van az 
élet- és közegészségtani intézetek épülete, mel
lette négy külön épületben a Karolina-kórház 
sebészeti osztálya, igazgatósága, belgyógyászati 

i ~ ~ 

A BŐRGYÓGYÁSZATI ÉS ANATÓMIAI INTÉZETEK. 

AZ ÉLET- ÉS KÖZEGÉSZSÉGTANI ÉPÜLETEK AZ UDVAR FELÖL. 

Az orvoskari telep gazdasági épületében van 
a kórháznál oly szükséges és fontos konyha, a 
melynek berendezése igen érdekes. A konyha 
magassága az emeletet is elfoglalja; közepén 
nyolcz vasüst gőzhevítésre, egyenkint 170—270 
liter tartalmúak, egy takaréktűzhely, melyen 
300 személyre lehet főzni, gőzkávéfőző 80 liter 
tartalommal, stb. A jelenlegi berendezéssel 
szükség esetén 1500 személyre lehet főzni e 
konyhában. A külön tésztakészítő helyiségben 
három, egyenkint hat lóerejű villamos motor 
csinálja a gyúrott tésztát: az első meggyúrja, a 
második tetszés szerinti vastagságban kinyújtja, 
a harmadik pedig metéli. Kézi erővel el se 
lehetne akkora tömeg tésztát készíteni, a 
mennyi a kórház betegeinek kell. Az e kony
hában elkészült ételeket klinikánként tálalják ; 
az ételeket nagy bádogedényekbe teszik, me
lyeknek kettős fala közé, ha szükséges, forró 
vizet töltenek, hogy az ételek ki ne hűljenek. 
A nagy bádog edényeket magas kerekű, jó 
rugós tolókocsira akasztják a rajta levő kam
pókkal ; a kocsin magán egy kosárban a zsemlye 
s a száraz ételek vannak. Az így felszerelt ko
csikat egy-egy ember odatolja az illető osztály
hoz, az ételeket aztán az egyes osztályok tálaló 
helyiségeiben osztják adagokra a betegek szá
mára. 

Bemutatjuk még az ideg- és elmegyógyá
szati klinika épületeiből, — melyek a telep 

és szülészeti-nőgyógyászati osztálya. Ezek mö
gött a hegyoldalnak támasztófallal védett má
sodik szintjén van az anatómia épülete, a bőr
gyógyászati klinika, a szemészeti klinika, a kór
ház gazdasági épülete ós gépháza. A kórház 
gazdasági udvara fölött, a hegyoldalon fel
húzódó Trefort-utcza vonalán ideiglenesen nyer
tek elhelyezést az általános kór- és gyógytani, 
a gyógyszertani intézetek ós az ezzel kapcsola
tos egyetemi gyógyszertár. Az ezen intézeteket 
befogadó ház fölött épült a fertőző betegek 
barakkja, a melynek szintje a kórház területe 
felé a felépítésre váró betegápoló apáczák lakó
helye, a tüdőbetegek külön osztálya s a sebé
szettel kapcsolatosan az üdülők barakkja szá
mára fog szolgálni. Ugyancsak a Trefort-utcza 
folytatásában, a hegynek magasabb pontján kü
lön telepet alkot az ideg- és elmegyógyászati 
klinika tiz épülete. Az orvoskari épületek belső 
berendezésének szemléltetésére bemutatjuk a 
boncztani intézet száz hallgatóra berendezett 
amphitheatrum-szerű tantermét, mely a rendes 
szokástól eltérően nem zárt elejű és függőleges 
hattámaszú padokkal, hanem nyilt padasztalok
kal és Thonet-Bzékkel van fölszerelve. E beren
dezésnek tetszetősségemellett előnye az is,hogy 
a hátnak kényelmes támaszt nyújt s hogy a 
benn ülők kinyújthatják lábukat. 

Bemutatjuk az élettani épület kópét is. mely 
az élettanin kívül a közegészségtani intézetet 
is magában foglalja; Hauszmann Alajos tervei 
szerint 1886-ban kezdték építeni. 

AZ IDEG- ÉS KEDÉLYBAJOSOK PAVILLONJA. 

A KOLOZSVÁRI E G Y E T E M É P Ü L E T E I . 



642 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 39. MAM.,,1903. 60. ÉVFOLYAM. 

ÉTELHORDÓ KÉZI KOCSI A KOLOZSVÁRI EGYETEMI 
KLINIKÁN. 

Trefort-utczai részén, az ismert kolozsvári Há-
zsongárd alján épültek, — az ideg- és kedély
bajosok számára az idén elkészült pavillont. 
E pavillon a klinika többi részétől elkülönítve 
áll s 15 férfi és ugyanannyi női beteg számára 
van benne hely. A férfiaknak s a nőknek is 
külön társalgó-termük, étkezőjük, verandájuk 
és fürdőjük van, a társalgóban zongora, billiárd 
s többféle szórakoztató játék is van. 

Az összes klinikák a «Karolina országos kór
ház* alkotó részei, melyet 1895-ben bocsátott 
át a belügyminisztérium a vallás- és közokta
tási minisztérium fenhatósága és kezelése alá 
s így vált lehetővé a kórház új, a tudomány s a 
tanítás kívánalmainak megfelelő felépítése a 
régi, rozzant helyiségek helyett. 

Az új kórházi épületek a megvolt orvoskari 
intézetek között helyeztettek el, azon a terüle
ten, mely nyugat felé a Múzeum-kerttel hatá
ros ; e kertben ismét a vegytani és állattani in
tézetek és a botanikus-kert leltek otthont. Az 
egy czélt szolgáló intézeteknek elhelyezése egy 
telepen, nemcsak a hallgatóknak könnyebbség, 
de az egyes intézetek működésénél is a köl
csönös támogatást, együttes működést meg
könnyíti a ezzel a közös czélnak tesz szolgá
latot. 

A kórház épületei a kettős czélnak megfelelő-
leg, nemcsak mintái a jó kórháznak, a mely a 
betegek elhelyezése ós gyógyítása czéljából a 
legjobb elhelyezésre és berendezésre törekszik, 
hanem a tanítás és tudományos búvárkodás 
helyiségeivel is gazdagon vannak fölszerelve. 
Az épületek tervrajzai a különböző czélokra 
szolgáló helyiségeknek oly átlátszó, czéltuda-

tos elrendezéséről tesznek tanúságot, a mit 
csak az orvos- és technikus-szakértőnek együt
tes munkája, egymás kölcsönös megértése tesz
nek lehetővé. A kórházi épületek tervezői Korb 
Flóris és Giergl Kálmán műépítészek, a tekh-
nika legújabb vívmányainak felhasználásával 
oldották meg feladatukat. 

Az emlékkönyvben a különböző helyiségek
ről fölvett fényképeken, az egyes intézetek 
leírásában, nagyszámú a tanításnak és tudomá
nyos búvárlatnak szánt helyiségről, berende
zésről ós felszerelésről van említés téve, me
lyek meggyőzőleg bizonyítják, hogy nincs két
ség az iránt, hogy minden klinikának laborató
riuma bőven ad helyet ós eszközt a tudományos 
munkálkodásra. 

Hazánk második egyetemének orvosi kara, a 
tanulásnak és tudományos munkálkodásnak 
eszközeivel annyira fel van szerelve, hogy ha
sonló nagyságú külföldi egyetemmel is bátran 

A «Zsivena» egylet gyűjteményes kiállításából. 
Középen 1654. évből való kehelyterítő. 

kiállhatja a versenyt. Kívánatos, hogy a tanulás
nak és tudományos búvárlatnak ezen eszközeit, 
minél számosabban keressék fel, mert az omág 
áldozatkészségének annál nagyobb lesz a gyü
mölcse, minél behatóbban és minél szélesebb 
körben szolgálnak ezen eszközök czóljaiknak. 

R É G I H Í M Z É S E K A ZSOLNAI IPAR
K I Á L L Í T Á S O N . 

A felvidéki ipari kiállításoknak mindig érde
kessége, speczialitása a felvidéki tót nép hím
zései. Ezeket a hímzéseket használta s hasz
nálja még most is a tót nép egyszerű ruházatá
nak díszítésére. Hímző munkával foglalkoznak 
a falusi leányok télen, midőn a zord időjárás 
miatt a szobába szorulnak, de tavaszkor és 
nyáron is, midőn a zöld pázsiton legelő nyájat 
őrzik. Természetes, hogy a hímző leányok verse
nyeznek egymással a munka szépségét, pontos
ságát illetőleg, de az egyes vidékeken használni 
szokott hímző mintáktól nem térnek el. 

A felvidéki tót nép hímző munkája megnyerte 
Izabella főherczegnő tetszését, ki a felvidéki 
hímző házi-iparnak leghatalmasabb támogatója 
lett. Az ő terve volt a pozsonymegyei hímző 
háziipar egyesület alapítása, mely egyesületnek 
ő fensége a védnöke s tagjai Pozsony és a szom
széd vármegyék előkelő hölgyei, ő fensége gyak
rabban ellátogat az egyesület czifferi hímző-isko-. 
Iájába, hol a falu leányai és asszonyai hímző 
munkával foglalkoznak, a felvidéki néphímzés 
mintáit bemutatja, méltó ügyességei alkalmazva 
uri ruhák, misemondó ruhák, különféle fehér
neműk díszítésére. A czifferi hímző iskola hím
zéseit újabban látni lehet minden felvidéki 
kiállításon s mindenütt feltűnnek szépségükkel, 
gondos kidolgozásukkal s ízléses összeállítá
sukkal. 

Hogy a felvidéki tót népnél már rég el volt 
terjedve a hímzés, bizonysága annak a «Zsivena» 
tót nők egyesületének értékes gyűjteménye, 
mely a zsolnai iparkiállításon keltett méltó 
feltűnést. Ezt az egyesületet a pozsonyi mező
gazdasági kiállításon a múlt évben aranyérem
mel tüntették ki s Darányi miniszter dicsérő és 
buzdító levelet intézett hozzá a szövő háziipar 
készítményeinek gyűjtéseért. 

A Zsivena még az 1887. évben létesített e 
czikkekből gyűjteményt s ugyanekkor Sochan 
Pál akadémiai festő vezetése alatt nagy him-
zési kiállítást rendezett Turócz-Szent-Márton-
ban. Sochan nagy buzgalommal gyűjtötte össze 
a tót háziipar termékeit s e czélból többször 
beutazta a felvidéket; az általa összegyűjtött 
munkák szolgáltak a Zsivena gyűjteményének 
alapjául. 

A mostani zsolnai kiállításon bemutatott tár
gyak nagyobb részben régiségek, a XVH—XVIII. 
századból valók s többnyire unikumok, melye
ket Sochan sikerűit fényképekben reprodukálva 
ki is adott szakiskolák, könyvtárak, múzeumok 
számára, hogy az érdeklődők mintákúl hasz
nálhassák. Ezen tót diszítményeket ábrázoló 

KI J."-flt« 

fu fottria-

Ágyterítő zöld selyemmel hímezve. * 

RÉGI HÍMZÉSEK A ZSOLNAI IPAR-KIÁLLÍTÁSON. 

Kbhelyteritő 1693. évből. 
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kiadvány után, melyből már 160 tábla jelent 
meg, mi is bemutatunk néhány szép hímzést. 

1. Kehelyterítő (Corporale), 1654 évszámmal 
ellátott kék, piros és fehér selyemmel hímezve. 
Lapos hímzés. 

2. Kehelyterítő (Corporale), 1693 évszámmal, 
kék, rózsaszín, zöld ós sárga selyemmel, ezüst-, 
aranynyal himezve. Tót feliratokkal. Lapos 
hímzés. 

3. Ágyterítő zöldi selyemmel többféle techni
kában himezve. Gyönyörűen komponált fehér 
czérnacsipkéje a szélén zöld selyemmel van 
átfonva. A XVH. században készülhetett. 

A TISZA-BECSI ÜTKÖZET EMLÉKEI. 
A Eákóczi-szabadságharcz legelső jelentős 

mozzanata a tisza-becsi ütközet volt 1703 július 
14-ikén. 

Gróf Bercsényi Miklós július első napjaiban 
érkezett meg Lengyelországból, mintegy 800 
főnyi segédcsapatával, mely a kióvi palatínus 
két század lengyel gyalogosából, továbbá Wis-
niowiczki herczeg könnyű lovasaiból állott. 
Voltak ezeken kívül Bercsényi hadában kozá
kok és úgynevezett «ködmönös tatárok» is, a 
kik tüzes nyilaikkal váltak később a labancz 
előtt félelmetesekké. 

Bercsényi a zavadkai táborban találkozott 
Rákóczival. Itt haditanácsot tartván, elhatá
rozták, hogy a hegyek közül leereszkednek a 
síkságra és átkelnek hadaikkal a Tiszán, jól 
tudván, hogy ha az átkelés sikerűi, a háború 
csakhamar országos kiterjedést fog venni. Az 
átkelésre a tisza-becsi révet szemelték ki, mely
nek sánczait Kende Mihály, Stein és Beinprecht 
császári kapitányok hadai és egy Montecuccoli-
század védte. Július 14-ikén Bákóczi és Ber
csényi Ocskay László és Borbély Balázs segít
ségével heves lovasrohammal bevették a Tisza-
kanyarulat sánczait. A kurucz sereg diadalma
san kelt át a Tisza balpartjára, az Alföld szi
vébe. Ezzel az eddig szűk körre szorított, inkább 
csak helyi jellegű mozgalom egyszerre orszá
gos jelentőségűvé lett. S ez adja meg a tisza
becsi ütközet történelmi nevezetességét. 

E csata kétszáz éves fordulójának emlékeze
tére két oszlopot is emeltek mostan Tisza-
Becsen. Egyiket a határban, az újlaki híddal 
szemben, Szatmár és Ugocsa vármegyék ós 
Szatmár-Nómeti városa egyesülve; a másikat 
bent a községben a református templom mel
lett a szatmármegyei függetlenségi párt. Mind
két emléket szeptember 20-ikán leplezték le, 
nagy közönség jelenlétében. 

A kettős ünnepélyre fölvonúlt bandériumok, 
kocsik és a vasúton érkezett közönség a tisza
újlaki állomáson rendezkedtek el. Festői lát
ványt nyújtott a sok lovas legény, a zászlós 
kocsik hosszú sora, a beregmegyei zászlós gya
log-csapatok, a diákok menete, a díszmagyar
ruhás urak, fehérruhás leányok sokasága. E tö
megek egy vonalban az állomástól a Tisza hid-
jáig teljesen elözönlötték Tisza-Ujlak fellobogó
zott főutczáját. A gyógyszertár előtt diadalkapu 
várta az ünneplőket. A menet ólén Máramaros-
megye négy hajdujavitt két régi Rákóczi-zászlót; 
az egyik csupa foszlány, nincs is meg egészen, 
a másik épebb maradt. Nyomában diákcsapa
tok vonultak. A lovas nép közt feltűntek apró 
mokány pejlovaikon, hímzett, bő vászon ruháik
ban az oláh legények, kik a hosszú úttól 
eltörődve, csöndesen léptettek a ficzkándozó, 
vidám lovasok között. A menet lépten-nyomon 
megtorlódott, oly sok volt a kocsi. Átérve a 
hídon, a tisza-becsi mezőn kétfelé vált a tömeg, 
az egyik rész bevonult a faluba, a másik, na
gyobbik rósz pedig a hidfői emlékmű körűi cso
portosult, mely nyolcz méter magas földhá
nyásra épült, hat méter magas érczturulos fehér 
kőoszlop. Fekete tábláin arany feliratok, Bá
kóczi családi czímere ós jelmondata pompáznak. 

A hidfői ünnepély különösen szép volt. 
A hepe-hupás, füzes, lombos tiszaparti tájkép, 
melyet hatalmas három ívű vashíd választ 
ketté, a széles medrében két ágban kígyózó 
folyam, a ragyogó napfény, a távoli he
gyek kékellő sora, a színes ruhákban nyüzsgő 
sűrű tömeg, a kocsik tábora, asszonyokkal, 
gyermekekkel rakva, a mindenfelé repdeső há
romszínű zászlók, a halom körűi körbe futtató 
lovasok: mindez együtt valami különös, ős
időkből való nagy kép gyanánt nyomult a 
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A TISZABECSI RÁKÓCZI-EMLÉK. 

lélekbe. Mintha Árpád vándor népének egy raja 
ép most szállotta volna meg e mezőt, hogy tort 
üljön az újonnan emelt kunhalom tövében s 
meghallgassa táltosait, díszruhás vezéreit ÓB 
hegedőseit. 

Gróf Csáky László ugocsai főispán nyitotta 
meg az ünnepet, magvas, komoly szavakkal. 
Utána dr. Fekete János, a szatmári kath. gim
názium tanára tartott Bákócziról emlékbeszé
det. Illyés Bálint szavalta el ezután erre az 
alkalomra irt költeményét: "Bákóczi visszatér*. 
Két szép versszakot bemutatunk belőle. 

Két század emlékét ünnepeljük itten I . . . 
Két század emlékén lelkesül szivünk . . . 
S összeforrva hazaszeretetben s hitben, 
Lomha tespedésbőí újra ébredünk 1 . . . 
A szabadság lelke újra átölel, 
Bégi dicsőségünk tündérfényivel I. . . 

. . . Édes magyar népem ! — emeld föl a fejed !.. 
Zsarnok ellen addig mindhiába üz, 
A míg a szabadság lánglelke van veled : 
S ki-kigyúl szivedben, mint szent égi tűz ! . . . 
Bármi vész jön is rád, bízzál és remélj I . . . 
Bákóczi sírjából újra visszatér I . . . 

Tárogatószó következett erre. Egy fiatal 
műkedvelő, Magos Gábor, Fátyol Józsi ma
gyarruhás zenekarának kísérete mellett elját
szotta a Bákóczi-kesergőt. A mélységesen bús 
dallamváltozatok onnan a dombról megtöltöt
ték az egész egykori csatamezőt, átbúgtak a 
Tiszán s a tábomyi nép a téren és a hídon 
templomi csöndben hallgatta. A mint az utolsó 
futamok is elhangzottak, a sokaság egyszerre 
csak felzúgott, éljenzett s megújráztatta az 
egészet. 

A leleplező beszédet Nagy Sándor, Szatmár-
megye tiszteletbeli főjegyzője tartotta, kinek 
nagy része volt az emlékmű létesítésében, 
Zajos éljenzés jutalmazta a tevékeny férfiút 

Ezután Domahidy István megyebizottsági 
tag lelkes beszéd kiséretében átadta az emlékmű 
kulcsát Ugocsa alispánjának, Becsky Emilnek. 

Utána Ballagi Géza országgyűlési képviselő 
beszélt,- érczes szóval tolmácsolván a Magyar 
Tudományos Akadémia üdvözletét. Gróf Teleki 
Géza a Történelmi Társulat nevében üdvözölte 
a közönséget s az emlékmű létrehozóit. Végűi 
Zempléni Árpád, a ki a Petőfi-Társaság köszön
tését vitte le, szavalta el messzeható hangon 
•Tisza-Becs ünnepére* czímű nagyhatású ver
sét, melyből pár szép strófát szintén ide ikta
tunk. 

Az elnyomott szegénység 
Búsált vezértelen 
8 egyre sohajta: «Jöjj el 
Rákóczi fejdelem!» 

Ki szép vaey, mint a Chérub, 
S bátor, mint Mars maga: 
Jövel jobbágyok atyja, 
Magyarság csillaga! 

Balvégzet és dicsőség 
Legendás gyermeke: 
Jövel Rákóczi 1 rád vár 
Attila nemzete I 

A Tisza-Becs községben leleplezett másik 
emlékoszlop négy méter magas, trachitból ké
szült, melybe két szienit-tábla van illesztve a 
felírások számára. Az egyiken Szalay Károly 
ezen disztikhona olvasható: 

Itt ragyogott legelébb a szabadság égi sugara, 
Mely diadalra vivé bajnoki fegyveretek'; 
S bárha vak éjbe borúit ragyogása: él sziveinkben, 
Hirdeti nagy nevetek' s honszerelemre hevít. 

A községbeli ünnepélyt Mezey joghallgató 
tárogató zenéje nyitotta meg s a botpaládi dal
kör éneke, mely után Luby Géza, a kerület 
képviselője mondotta el az emlékmű létrejötté
nek történetét. Utána Osváth Elemér, szat
mári ref. főgimnáziumi tanár mondott emlék
beszédet, majd Barabás Béla, Barta Ödön s 
Uray Imre képviselők szónokoltak s Szalay 
Károly szavalta «Bákóczihoz» czímű költemé
nyét. Ekkor Biki Károly szatmármegyei ref. 
esperes átadta az emlékművet Tiszabecs község
nek s Kallós Péter református lelkész átvette 
azt az egyház és a község gondozásába. így 
hirdeti most egymástól alig két kilométerre 
két emlékmű is a Bákóczi dicsőségét s a kör
nyék lakosságának hazafias áldozatkészségét. 

A FÉRFI-DIVAT FURCSASÁGAIBÓL. 
Francziaország a divat hazája, de egyúttal 

ott is fejlődtek ki a divatos öltözködés legfur
csább túlzásai. A franczia nyelvnek egész sereg 
szava van az olyan piperkőczökre, a kik excent
rikus, föltűnést hajhászó öltözködéssel akarják 
magukra vonni a közfigyelmet, az időnkint fel
es letűnő divatokkal együtt új meg új ilyen 
szavak is jöttek forgalomba és mentek ki 
belőle. 

E túlhajtásokat nem szűntette meg a nagy 
forradalom sem. A rémuralom alatt egy darabig 
szünetelt a hivalkodás mindenféle módja, de a 
mint kissé lélekzethez jutott a társadalom, egy
szerre feltűnt az arany-ifjúság, a melyet akkor 
* les muscadins»-nek neveztek arról az erős 
mosusz (muBc) szagról, mely szőke parókáiból 
áradt. Az igazi «muscadin» akkor a «Petit Cob-
lentz* nevű vendéglőbe járt, a mely nevét arról 
a városról nyerte, a hol az emigráczióba jutott 
régi nemesBég legnagyobb része megtelepedett. 
Magas kerekeken függő kocsiban jött ide a 
muscadin s a mint belépett, megsimogatta ka
lapján a kokárdát, a mitől az háromszinűből 
egyszerre fehérre változott s társait egy furcsa 
fejmozdulattal üdvözölte s e mozdulattal azt 
akarta utánozni, a melylyel az ember a guillo-
tinbe dugja fejét. Az üdvözlet e módja azt 
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akarta jelenteni, hogy az üdvözlőnek legalább 
egy-két rokona a guillotine alatt végezte pályá
ját. A szőke parókának két hosszú fürtje leló
gott az arcz hoszszában, mint a vizsla füle: ez 
tiltakozás volt az igazi köztársaságiak kurtára 
nyírt haja ellen. Azüvegzöld kabáton tizennyolcz 
gomb volt, -— ez a szám a «király »-t, XVII. 
Lajos utódját jelképezte. Bal kezében lovagló
vesszőt, jobbjában pedig jó erős, bikabőrből 
font fütyköst hordott az akkori aranyifjú. Ez 
utóbbira szüksége is volt akkor, a mikor az 
öltözködés e módja politikai tüntetés számba is 
ment. A fekete gallér például, mint a megdön
tött királyság utáni gyász jele nagyon kompro
mittáló dolog volt. 

— Kit gyászolsz? — kérdezte gúnyolódva 
egy sans-culotte egy fekete gallérostól. 

— Téged ! — felelt ez s fütykösének egy jól 
irányzott ütésére a sans-culotte halva terűit el 
a Palais-Eoyal kövezetén. 

•—Mért nem áldozza fel a fekete gallérját? — 
kérdezték egy másiktól. 

öltözéke. Egy nyakkendő ára 200 livre, egy pár 
czipő 25 livre, egy pár selyemharisnya több 
mint 500 livre. Volt olyan mellény is, a mely 
1800 livre-be került. 

A forradalomban kiűzött arisztokraták nagy 
része Angliában telepedett meg s ezek hozták 
a királyság helyreállításakor Francziaországba 
az angol ízlést. Angolországban akkoriban egy 
Brummel nevű úriember volt a divat hőse. 
Sikerűit megnyernie a walesi herczeg, a későbbi 
IV. György király kegyeit ügyes, ötletes társal
gásával s ily módon a társaság kedvencze lett, 
a kinek szeszélye törvény. Uralkodása huszon
két évig tartott, azután elvesztette a walesi her
czeg kegyét szemtelensége miatt. Úgy mondják, 
hogy egyszer együtt vacsorálva a trónörökössel, 
vacsora közben rászólt: 

— György, csöngess! 
A trónörökös engedelmeskedett s mikor be

jött az inas, ezt mondta neki: 
— Vigye ágyba ezt a részeget! 
Brummel dicsőségének ezzel vége volt, a 

csak egy szárnya volt, a mit sokan nagyon ere
detinek találtak. Spencer erre másnap levágatta 
a frakkja másik szárnyát is s így keletkezett a 
spencer nevű, derékban szorosan álló kurta 
kabát, a mit a múlt század közepe táján nálunk 
is széltóre viseltek. 

EGYVELEG. 
* Az angol hajóhad legújabb szerkezetű gyors

tüzelő hat hüvelykes ágyújával egy perez alatt 
tizennégy száz fontos robbanó granátlövést lehet 
tenni. Ezek a lövegek 1000 ölnyi távolságra a leg
vastagabb aczéllemezeket is keresztül ütik. 

* Algír ez idő szerint nemcsak egész Franczia-
országot, hanem Angliát is ellátja a téli hónapok 
alatt folyton friss zöldséggel és főzelékkel, zöld bab
bal, zöld borsóval, paradicsommal, burgonyával, stb. 
A kivitel Algírból a múlt évben csak Franczia
országba 14 millió kilogramm volt. Az algiri szőlő, 
őszi- és kajszinbaraczk pedig a párisi piaezokon 
egész esztendőn át elég olcsón kapható. 

A KOLOZSVÁRI EGYETEM ORVOSKARI INTÉZETEI. 

— Azért, — felelte ez, mert ha odaadom a 
galléromat, elkobozzák a kalapomat is, a kala
pom után pedig a fejemet. 

Ez a piperkőcz ifjúság nagyon harczias is 
volt. Csapatokra verődve fölkeresték a terroriz
mus még megmaradt párthiveit és verekedést 
kezdtek velük az utczákon; a directorium csak
nem minden nagyobb utczai verekedéséből ki
vették a maguk részét. 

Voltak azonban e kor divatának különb fur
csaságai is. Egyszerre csak elegánB dolognak 
tetszett, ha valaki betegesnek, sőt nyomorék
nak látszik. Igen rövid kabátot viseltek, a mely
nek háta ügyesen úgy volt csinálva, hogy pú
posnak látszassák benne az ember. Boppant 
nagy, az állat is elfödő nyakkendő járult ehhez, 
melynek jelképies neve «ócron élique» (görvóly-
kóros) volt 8 úgy is jártak benne, mintha leg
alább is görvélykóros daganatok volnának 
alatta, vagy pedig jókora golyva. A nadrág nan-
kinból készült s a térden át gombolták, a láb 
lehetőleg görbének látszott alatta. Az orron 
nagy szemüveg csillogott vagy legalább is lorg-
nont tartottak a szem aló, mert rövidlátónak 
lenni, szintén az előkelőséghez tartozott 

De drága is volt ám egy ilyen «incroyable» 

divat királya semmivé lett. Kegyvesztetten el
hagyta Londont, Caenbe ment s ott néhány 
hűnek maradt barátja költségén ólt, de rövid 
idő múlva megőrült. 

Ilyen «arbiter elegantiarum» volt egy időben 
Parisban d'Orsay gróf. Kedves, barátságos, nagy
lelkű ember volt s gavalléros jó szivéről számos 
adoma maradt fenn. Egy napon egy tönk szélén 
álló posztókereskedő elpanaszolta neki a baját. 
«Mije maradt meg?» kérdezte a gróf. «Két vég 
posztón — volt a kalmár felelete. A gróf azon
nal elküldte hozzá a szabóját, vetetett vele jó 
drágán a posztójából 8 nyári ruhát csináltatott 
belőle. A piperkőczök mind siettek utánozni 
példáját, a szabónak pedig meg volt hagyva, 
hogy csakis az illető kereskedőnél vegye a posz
tót, úgy, hogy az utóbbi hamarosan rendezhette 
ügyeit 

A restauratio és a júliusi monarkhia arszlá-
nainak abban telt a legfőbb becsvágya, hogy 
folyton új meg új divat-alkotásokat találjanak 
ki s kapjanak fel. Olyan maradandó alkotáso
kat azonban nem tudtak kitalálni, mint Brum
mel, a kinek a frakk feltalálását tulajdonítják, 
vagy egy másik híres dandy, lord Spencer, a ki 
egyszer olyan frakkban ment estélyre, melynek 

* A réztermelés felvirágzása. A múlt században 
az egész világon alig 450 ezer mázsa rezet termel
tek. Most azonban a villamossági ipar fejlődése, 
valamint a rézsodronyok iránti roppant kereslet 
folytán nagyon megnövekedett a szükséglet s már 
19Ól-ben a réztermelés 25 millió hatszázezer má
zsára rúgott. 

* Az amerikai vasutak biztonsága. Bellington 
Booth nevű amerikai hölgy megpendített eszméje 
alapján a washingtoni törvény hozótestület elhatá
rozta, hogy ezentúl valamennyi amerikai vasút sze
mélyvonatain sebkötők és orvosi szerek legyenek. 
Azonkívül a vonatok kisérő személyzete, nevezete
sen a kalauzok s ellenőrök képesítve legyenek bal
esetek alkalmával a sérülteknek az úgynevezett első 
segítséget nyújtani. Ezen rendszabály, tekintettel a 
kereskedelmi forgalom bizottságának azon hivata
los jelentésére, mely szerint 1901-ben a különféle 
amerikai vasutakon 8455 ember vesztette életét, 
53,339 pedig megsérült, — nagyon is kívánatosnak 
és czélszerűnek mutatkozik. 

* Legújabb czigaretta. Parisban legújabban a 
kávéfa leveleiből készült czigarettákat színak. Izük 
állítólag sokkal jobb, mint a legfinomabb dohány
ból készült czigaretták. 

* Perzsiában minden lóistállóban egy disznót is 
tartanak, mi állítólag jó hatással van a lovak egész
ségére. 
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A NÉMET CSÁSZÁR BÉLLYEI VADÁSZATAI. 
Kedves emlékekkel távozott el II. Vilmos 

császár hazánkból, hol kellemes napokat töl
tött a párját ritkító béllyei vadászterületen. 
Itteni időzését nemcsak Frigyes főherczeg és 
családja szíves vendéglátása s a mindenütt 
nyilvánuló tiszteletteljes rokonszenv tették em
lékezetessé, hanem a vadászszerencse is, mely
ben a császárnak ezúttal is bőven volt része. 

Félkézzel szokott ugyan lőni, de azért ritkán 
hibázik. Épen a béllyei időzés alatt a nagy me
leg miatt keveset bőgtek a szarvasok s a szo
kottnál ritkábban mutatkoztak, de azért a cser-
készések mégis eredményesek voltak. Az elej
tett szarvasokban huzamosabb ideig szokott a 
császár gyönyörködni. Egyik képünk is így mu
tatja be két szép elejtett szarvassal, melyek 
Karapancsán kerültek terítékre. 

A legszebb zsákmányt, egy remek tizenhat 
agancsost legutoljára lőtte a bédai pagonyban; 
ennek fejét külön is lefényképezték. 

A vadászatra vonatkozó, a helyszínén fölvett 
képeink közül ezúttal még kettőt mutatunk be; 
az egyiken a császárt látjuk teljes vadász
öltönyében, Frigyes főherczeggel, Izabella fő-
herczegnővel, Henrietta főherczegnővel s a 
kiséret több tagjával; másik képünk pedig azt 
a jelenetet ábrázolja, a mint a császár többek 
társaságában a budai vadászterületről csónakon 
indul át a túlparton fekvő Kőriserdőbe. 

KISFALUDY SÁNDOKKA EMLÉKEZTETŐ SZO
BOR A NEMZETI MÚZEUM KEETJÉBEK 
Szeptember 22-ikén délelőtt egy szerény 

emlékművet avattak föl a Nemzeti Múzeum 
kertjében. Bégi szobor, még a múlt század 
közepéről, de benső érzés tiszta mélységéből 
keletkezett és egy édeshangú költő hatásának 
elismeréseit hirdeti, a Kisfaludy Sándorét, a 

Vilmos császár, általa elejtett szarvasokkal a karupancsai erdőben. 

ki Himfy dalainak bájával eltöltötte a sziveket. 
A (iKesergő szerelem*, a cBoldog szerelem* 
költőjének tiszteletére Magyarország és Erdély
ország hölgyei egy bronzszobrot készíttettek 
még a negyvenes években. A kis szobor főrésze 
egy kiterjesztett szárnyú sas, mely egyik kar
mával mintegy magához ragadja a földgömböt, 
melyen belevésve a Dunántúl látszik, a Balaton
vidék, mely Kisfaludy Sándor szülőföldje és a 
mely lelkesítette költészetét. A madár másik 
karma egy lant húrjaiba kap. A bronz emlék 

1848-ban készült el, de akkor nem állíthatták 
fel s a Nemzeti Múzeumba került mint ereklye, 
hol az egyik folyosón elhelyezték. Fából csinál
tak neki talapzatot, melyen eme felírás volt: 
«Himfy-lant Kisfaludy Sándor emlékéül, készít
tették Magyar és Erdélyhon leányai. 1848.» 
Szalay Imre, a Múzeum igazgatója most szép 
kőtalapzatot készíttetett rozsdavörös svéd grá
nitból a Kisfaludy-emléknek s felállíttatta azt 
a park múzeum-utezai részén és szeptember 
22-ikén, Kisfaludy Sándor születése napján 

Xihr II. HnyktpfSMlrlei. 

i ™J>C _L* A A VADÁSZTÁRSASÁG. AZELSŐ ORBAN ÁLLNAK Vilmos puászár Frirves főherczeg, Izabella főherczegnő és Henrietta főherczegnő, mögöttük balról jobbra: Dokupil 
A főerdész,Nemegyei Ákos uradalmiigazgató Rampelt udvari tanácsos, jószágkormányzó, báró Prónay százados, gróf St. Quentin főudvarmester, mellett a 

tábornok, Izabella főherczegnő udvarhölgye és gróf Allenburg állnak. 
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A német császár és a főherczegi család elindulása a budai vadászterületről Kőriserdőre. 

a költőnek emlékezetére rendezet t ünnepély-
lyel beigtatták az emlékmüvet a park szobrai 
közé. 

Érdekes a múzeum kertjének kis szobor
gyűjteménye. Először a Kisfaludy - Társaság 
Ferenczy művét, Kisfaludy Károly szobrát állít
ta t ta fel, ezt követte két mellszobor a hatvanas 
évek elején : Berzsenyié és Kazinczy Perenczé. 
A parkban adtak helyet Arany János szobrá
nak. Ott állították föl a Múzeum alapítójának, 
gróf Széchenyi Ferencznek szobrát, és Tomori 
Anasztáz ajándékából a belvederi Apolló antik 
szobrának másolatát . Most a Múzeum folyosó
járól előkerült a Himfy-lant szobra s Kisfaludy 
Károly mellszobra közelében helyezték el. Mű
vészi értéke nem sok, de eredeténél fogva meg
becsülni való. Készítette Petrovics Demeter. 
Kis-Kőrös szülöttje. 

A leleplezés szeptember 22-ikén történt . 
A kertben gyülekezettek közt ott volt Wlassics 
közoktatásügyi miniszter, a Kisfaludy-család 
tagjai, az Akadémia, a Kisfaludy-Társaság, 
Petőfi-Társaság képviselői, a Nemzeti Múzeum 
tisztviselői, irók, művészek. 

Szalay Imre, a Múzeum igazgatója lelkesedve 
szólt azokról az időkről, melyeknek emlékezetét 
a szobor fölidézi s e lmondta a szobor tör téne-
tót. Beszéde így hangzo t t : 

Midőn Kisfaludy Sándor távol hazájától, szeret
teitől, franczia hadifogságban sínylett, megírta élete 
poézisét, azt, a mit szive érzett. Erről az irói műkö
déséről egyik barátjához írt levélben a következő
kép emlékezik meg: •Magyarul irván, hazámban 
véltem lelni magamat s bizonyos vagyok arról, 
hogy az én akkori környűlállásaimban minden 
érző és gondolkozó fiatal hazafi is irt volna. így 
támadtak tHimfy szerelmei», azon könyvecske, 
melynek foglalatja minden fiatal ember szivében 
nagyobb-kisebb mértékben megvagyon.* 

Himfy dalai az ifjú érző szívnek majd kesergő, 
majd boldog, de mindenkor az akkoriban divato
zott romantikus hangon való megnyilvánulása. Alig 
volt úriház, melyben ezek a dalok meg nem lettek 
volna: az öregek elmúlt ifjúságukra visszaemlé
kezve, lelkesültek érettük, az ábrándozó ifjak pedig 
mohón olvasták és szavalták azokat. Hozzájárult 
még a misticus névtelenség, melybe a szerző bur
kolózott. Méltán mondhatta tehát a <Hasznos Isme
retek Tára», midőn 1801-ben a «Kesergő Szerelem*, 
Himfy dalainak első kötete megjelent, hogy soha, 
sem azelőtt, sem azóta Magyarországon könyv olv 
sensatiót nem okozott, mint ez. 

Kisfaludy Sándornak 1844-ben bekövetkezett el
hunyta után, Sztrókay Lujza kezdeményezésére 
hatvanhét lelkes magyar úrinő aláírásával felhívás 
jelent meg, mely a magyar hölgyvilágot adako
zásra szólítja fel a nagy költő emlékére, a «Himry-
Lanti-ra. tKisfaludy Sándor nincs többé e földön. 
Arnya csendes estéken minden magyar hölgy körűi 

meg-megsuhan», ezek a fölhívás bevezető szavai, 
a melyet Döbrentey Gábor, a Magyar Tudós Társa
ság titkára küldött szét a hölgyek nevében és meg
bízásából. 

Ebből az eléggé terjedelmes szövegű felhívásból 
tudjuk meg azt is, hogy eredetileg Szentpétery 
József nagyhírű ötvösünknek kellett volna ezt az 
emléket, — egy körmei között lantot tartó sast, — 
ezüstből kivernie. Az emlék carrarai márvány- vagy 
gránit-talapzaton állott volna. Költségeire 4000 
pengó'forintot irányoztak elő. Ha ez az összeg be 
nem gyűl, az emlék más alkalmas anyagból készül, 
ha pedig az előirányzottnál nagyobb összeg gyűl 
be, a fölöslegből irodalmi nagyjaink egy másika, 
pl. Berzsenyi Dániel kapjon emléket. 

Az előirányzottnál kevesebb összeg gyűlvén egybe, 
az itt előttünk lévő bronz-emlék készült, annak 
jeles mestere pedig azzal, hogy nevét művébe bele
véste, bennünket egy érdekes művészettörténeti 
adattal gazdagított. Ez az adat így szól: «Petrovics 
Demeter, kis-kó'rösi fi, született Baján 1799. ac. 
(akadémiai) szobrász és érczszobor-öntő, készítette 
Bécsben 1848.* E szerint tehát Petrovics Demeter 

mintázta és öntötte ezt az emléket. A szoborművet 
maga a mester 1852-ben a Magyar Nemzeti Múzeum 
régiségtárában állította fel, honnét irodalmi vonat
kozásánál fogva utóbb a könyvtár bejárójához ke
rült. A Himfy-Lant költségei 2530 pengőforintot 
tettek ki. Ennél közel hétszáz forinttal több gyűl
vén egybe, az akkori igazgató, Kubinyi Ágoston ezt 
ÍIZ összeget a magyar hölgyek közt megindított 
újabb gyűjtés révén ezer forintra egészítette ki s 
ebből az összegből Berzsenyi Dániel mellszobrát 
készíttette el Züllich Rudolf, akkoriban Kómában 
élt jónevű szobrász hazánkfiával. Kisfaludy Sándor 
szobrának talapzata azonban anyagánál fogva az 
idő viszontagságainak szabad ég alatt ellent nem 
állhatott volna, ideiglenes helyén kellett tehát ma
radnia, a míg legújabban dr. Wlassics Gyula val
lás- és közoktatásügyi miniszter úr felhatalmazni 
méltóztatott, hogy ezen szobor talapzatát a Magyar 
Nemzeti Múzeum költségén gránitból készíttethes
sem el. Mély köszönet () Excellentiájának e kegyes 
gondoskodásáért. 

Itt áll már most ez az emlék, a melyet Kisfaludy 
Sándor születésének 125-ik évforduló napján adók
at rendeltetésének. Álljon is itt örök időkig nagy 
nevű Íróink és költőink Kazinczy, Berzsenyi, Kis
faludy Károly és Arany szobrai között, a magyar 
hazafiui áldozatkészség eme szentelt földjén, az év
százados Magyar Nemzeti Múzeum telkén. 

A te emlékednek pedig, Kisfaludy Sándor, a ki 
Himfy dalaiban az ifjú sziv érzelmeit s a magyar 
előidőkből vett Begéidben és színműveidben a tör
hetetlen hazaszeretetet oly költői szépséggel éne
kelted meg lantodon, a Magyar Nemzeti Múzeum, 
a mely ősi nemzetséged levéltárát, kézirataidat és 
könyvtáradat szent ereklyeként őrzi, kegyelete jeléül 
ím e babérkoszorút ajánlja fel. 

A lelkes éljenzéssel fogadott beszéd után 
Szalay Imre díszes babérkoszorút te t t le az 
emlék ta lapzatára . Beöthy Zsolt, a Kisfaludy-
Társaság elnöke következő t a r t a lmas szavakkal 
helyezett el koszorút a ta lapzatra : 

«A Kisfaludy-Társaság nevében teszem e koszo
rút az első nyilvános emlék talapzatára, melyet a 
félszázad előtt felbuzdult s máig éber nemzeti ke
gyelet Himfy dalosának fővárosunk területén emelt. 
Nem feledhetjük el, hogy a magyar múzsa Kis
faludy Sándor karján hódította meg igazán az egész 
magyar nemzetet; de nem szabad elfelednünk azt 
sem, hogy társaságunk nevének fénye részben az ő 
szelleméből sugárzik. Hálánkkal együtt tűrhetet
lenül élni fog bennünk a kötelesség érzete is : mél
tóknak maradnunk a Kisfaludy névhez s híveknek 
a szellemhez, melyet kifejez.* 

Ezután Cserfán Károly al ispán Zala vármegye 

a német császár legutoljára lőtt. Tizenhat agancsos szarvas, melyet 
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koszorúját, Karvaly József a •Fészek* művészi 
kör koszorúját tet te le a szobor talapzatára. Ko
szorút küldött a szoborra: a Magyar Tudományos 
Akadémia, a Nemzeti Színház, az Egyetem és 
Bérezik Árpád, a «Himfy dalai» czímű vígjáték 
szerzője. A koszorúk elhelyezése u tán Szalay 
Imre a Nemzeti Múzeum nevében köszönetet 
mondott a miniszternek, a Kisfaludy-család 
tagjainak s a többi megjelenteknek, hogy a 
Múzeum e házi ünnepélyét megjelenésükkel 
emelték. Wlassics Gyula miniszter és a Kis
faludy-Társaság képviselői szíves szóval kö
szönték meg Szalay igazgatónak, hogy buz
galma és fáradozása e szép emléket méltó 
helyére ju t ta t ta . 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Csengey Gusztáv: Don Quijote. Költői elbeszé

lés ; Eperjes, 1003. Bégóta hallgató érdemes köl
tőnk szólal meg újra e terjedelmes verses regény
nyel. Csengey Gusztáv szép sikereket ért el ifjabb 
korában, mint költő, egyik-másik verse még ma is 
országszerte ismert és kedvelt szavalati darab. 
Most megjelent munkájában szívesen látjuk viszont 
a költészet mezején régi jó tulajdonságait, lyrai 
melegségét, hazafias hevét, szép magyaros költői 
nyelvét. 

Verses regényének hőse, a kit szerző Don Qui-
jote-tal állít párhuzamba, egy nagytehetségű, lel
kes, mély érzésű ifjú, Mancsai Béla, a ki bele
szeret egy szegény bár, de gőgös, előkelő árva 
leányba, Juditba. A leány is viszonozza érzelmeit, 
de kezét csak az alatt a feltétel alatt ígéri az ifjúnak, 
ha az ő nevéhez, születéséhez méltó állást vív ki 
magának. Béla politikai szerepet vállal: hírnévre 

tesz szert mint hírlapíró, képviselőnek is megvá
lasztják, mint tüzes kuruez-érzésű ellenzékit. Ekkor 
azonban maga Judit akarja rávenni, hogy pártol
jon át a kormánypárthoz, a hol könnyebben sze
rezhet rangot, vagyont, a mit ő határozottan vissza
utasít, mire a leány széttépi szerelmük kapcsát s 
neje lesz az intrikus Bonday grófnak. Béla kezéből 
a saját pártfelei önző árulása lapját is kicsavarja, 
a mi az eszményi lelkületű ifjút végkép kétségbe
ejti. Kiábrándulva a politikából, nagy terveiről le
mondva, resignáltan vonul vissza falujába s mint 
tanító a népnevelésben keres maga számára neme
sebb, tartalmasabb munkakört, szívének pedig gyer
mekkori hű szerelme, Bóza karjai közt s a családi 
boldogságban vigasztalást. A szerző, mint előszavá
ban magyarázza, e mese keretében «a kiegyezés 
után beállott korszak diszharmonikus hangulatát* 
akarta kifejezni, de ebből nem találunk verseiben 
annyit, a mennyit az előszó ígér. Az azonban, hogy 
a költemény czélzatainak az előszóban való magya
rázata s a költemény tulajdonképi tartalma nem 
fedi egymást, nem nagy baj, mert az olvasót úgyis 
jobban érdekli a mese, a bemutatott személyek 
sorsa, mint akármi hangzatos czélzat. Az alakok 
jellemzéséhez sok szó fér: Béla nagyon is könnyen 
lemond, Juditnak nincs gőgjén kívül semmiféle 
egyénisége, merő eszköz mások kezében stb. A köl
temény szépségei a részletekben vannak, egyes 
jelenetek élénk, színes rajzában, a lyrai részletek 
hangulatosságában. Sok valóban szép, érzelmes 
strófa, friss színű költői kép akad a fogékony olvasó 
szeme elé, viszont azonban gyakori a homály és 
a bőbeszédűség i s : a sok szó néha nem hogy 
kifejtené, hanem inkább eltakarja a lényeget. Mai 
költészetünkben vajmi ritka a Csengey verses 
regényéhez hasonló nagyobb conceptio, melyet már 
csak azért is rokonszenvvel kell üdvözölni. Á csinos 
kiállításban megjelent 280 lapnyi kötet ára négy 
korona. Mutatványul a befejező énekből közöljük 
azt a részletet, mikor a kiábrándultan, megtör
ten hazatért s nagy betegségéből lábbadozó Béla 
szíve a hű, önfeláldozó Rózáéval összedobban : 

így hozta a sor — egyszerű dolog! — 
Hogy ifjú és lány ketten rraradának, 
No, nem is bánták a fiatalok, 
Régen kívánta Béla ezt magának; 
Ámbár beszédre nyelve nem forog, 
Torkán akad, mi most szivébe' támad . . 
Ott állhat a bor, üres a pohár, 
Színültig senki meg nem tölti már. 

A szívszorongás végre csillapúi, 
Megfogja Róza remegő kezét, 
S míg arra egy könny forró cseppje hull, 
Megindul ajkán lágyan a beszéd : 
•Kezet barátném arra zálogul: 
E két szivet hogy mi se' bontja szét 
Az új életben most először, itt 
Figyeld te jól meg lelkem szavait. 

Emlékeim ha most a múltba szállnak, 
Nem mondom el, hisz azt te ismered ; 
Bolygó vitéze csalfa ideálnak 
Téves hitének áldozatja lett. 
De jobb hitének adtál újra szárnyat, 
S most nem csalódik, hogy téged szeret, 
A daemon elszállt, elmúlt mindörökké, 
Feléje nem csal senki, semmi többé. 

Vele meghaltak szívem álmai, 
S a régi ember bennük elveszett, 
Meghalt a praedicatum •Mancsai*, 
Most egyszerűen már csak «Kis» leszek. 
Világra nem fog ez csillámlani, 
De hivatása jobb czélhoz vezet; 
Nehéz, de áldott; nagy munkára vár az; 
Hiszem, hogy abban mellettem te állasz. 

A vén tanítót sírba most temették, 
Elmúlt a régi slendrián vele ; 
Mi új időknek kéri jobb követjét; 
Az iskolában engem vár helye. 
Ügyét örömmel a kezembe tették, 
Leszek tehát egy jobb kor mestere. 

Kőrismező. 

VADÁSZKASTÉLYOK FRIGYES FŐHERCZEG BARANYAI URADALMÁBAN. 

Béda. 
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Weinwurm fénykéáe. 

KISFALUDY SÁNDOR EMLÉKE A NEMZETI MÚZEUM KERTJÉBEN, 
BUDAPESTEN. 

Van egy kis tőkém, erre adom át, 
Építtetek majd szép nagy iskolát. 

Megrontja pártos érdek ezt a népet, 
Erkölcse pusztul, elfogy vagyona; 
Emelni lelkét szebb jövője végett — 
Nincs senkinek se arra gondja ma. 
Nem tudja ő sem, baja honnan éget 
És szíve sorvad, nincsen már hona. 
Csak választásra hurczolják elő. 
Tanító kell itt, nem képviselő. 

Akarsz-e kezet fogni e munkára, 
Amire lelkem czélja most mutat? — 
Követsz-e engem ? . . . íme hí a p á l y a . . . 
Járod-e vélem a rögös utat ? 
Nem vár a végén sem hírnév, se' hála, 
Jutalma nincs más, csak az öntudat. 
Oh, Róza, nézz rám, mondd ki most: szeretsz? 
Úgy ez a pálya boldogsága lesz ! 

Fölnéz a lány rá csillogó szemével, 
Szava most nincsen, most csak könnye van, 
S szemét, a mint így hozzá emelé fel, 
Magához vonja lassudan 
Szerető szíve édes melegével 
Borúi az rája, sírva boldogan. 
Egymást ölelve hosszan álltak ott, 
Míg végre a szív szóhoz is ju to t t 

A Nemze t i Színház időközönkint föleleveníti 
azokat a színműveket, melyek a magyar dráma
irodalom fejlődésében jelentősek. Szeptember 18-án 
gr.Teleki László *Akegyencz* ez. tragédiáját hozták 
emlékezetébe a mai nemzedéknek. Irodalomtörté
netünkben a «Bánk bán» után való helyet ítélték a 
•Kegyencz»-nek A római korból vett darab tragikai 
anyaga költőileg valóban nagyértékfí. Színpadi ki
dolgozásában a mai nemzedék a mostani színpadi 
technikát nélkülözi, bár a Nemzeti Színháznál 
javítgattak is rajta a darab színszerűsége érdekében. 
A közönség érdeklődése nem volt nagy az első estén, 
a második előadásra azonban már többen gyűltek 
a széksorokba. A kik ott voltak, élvezetet találhat
tak a később politikussá lett Teleki László mély 
drámai érzéket eláruló művében. Jászai Mari, 
Szacsvai, Ivánffi, Fáy Szeréna, Molnár Rózsi, 
Beregi, Gabányi s Gál tűntek ki erőteljes ábrázo
lásaikkal. 

A Magyar Királyi Opera új hőstenorja, Anthes 
György, e hó 19-én mutatkozott be. Ilyen alkalomra 
minden művész a neM leginkább való szerepet vá
lasztja ; az Amerikából jött, de Drezdában nagygyá 
lett Wagner-énekes a «Lohengrin» czímszerepében 

jelent meg. Alakja, ábrázolása igen 
kedvező hatást tett. Erczes, szép 
hangja a magasságban fényes, — 
igaz, hogy épen Lohengrin szerepéből 
hiányzanak a legmagasabb hangok s 
így nem tudhatjuk, hogy új művé
szünk mennyire fog megfelelni pl. a 
• Hugenották* Raouljában feladatá
nak. Alsó- és középhangjai már nem 
oly csengők ; viszont énektudása, elő
adó művészete és tiszta szövegkiej
tése az öntudatos, jeles művészre val
lanak, a kit nagy hírnevéhez móltón 
s őszintén ünnepelt is a közönség. 

Vígszínház. Szeptember 24-én este 
a Vígszínház három kis darabot mu
tatott be. Az első egyfelvonásos darab 
tLiat magyar szerző Zboray Aladár 
műve. Inkább lyrai kép, mint dráma, 
csengő versekkel. Lia, egy jólelkű 
házaspár viruló leánya, ábrándozik, 
ifjúsága a szerelem vágyával tölti el. 
Jön egy vándor, a ki éjjeli szállást 
kap a kis házban.de reggel tovább 
megy. Lia pedig bánatosan imádko
zik Szűz Máriához. Aztán következett 
*Az igazgató úr* Poe Edgár egyik 
novellájának színpadi feldolgozása. 
André de Lordé csinálta drámává. Az 
őrültek házában játszik, a hová két 
hírlapíró az őrülteket megy tanulmá
nyozni. Találkoznak az igazgatóval, a 
ki azonban nem igazgató, hanem őrült 
s csak képzeli magát igazgatónak és 
őrült társai közt magyarázza az ő 
gyógyítási rendszerét. Az őrültek tom
bolnak, ordítoznak s a két hírlapírót 
csak a berohanó őrök mentik meg. 
Borzalmas ebben a darabban minden 
s a borzalmasság egyre fokozódik. 
A játszók is tanulmányok után adták 
az őrültség kitöréseit. A harmadik 
darab, a híres orosz író, Csehov bohó
zata, a «Leánykérés*. Egy adoma, 
azzal a reális és életből vett hűséggel, 
melylyel Csehov ír. Az van benne, 
hogy az orosz legény, mikor kisze
melt jövendőbelijét megy megkérni, 
már előre összevesz a leánynyal, úgy, 
hogy ki kell dobni. De mivel kérőről 

van szó, visszahívják. Megint csak összevesznek. 
A szerző szatírája előre sejteti, milyen házasfelek 
lesznek. 

A Népszínházban a czigányzenekarok versenye, 
melyet a Népszínházban rendeznek Dankó Pista 
szobrára, szeptember 23-ikán első sorozatában véget 
ért. A versenyben két hét alatt a legjobb czigány
zenekarok léptek föl, s még külföldről is haza jött 
e végett egy pár. A versenyeknek azonban még nincs 
vége. A bírálók kijelölték a jegjobb kilencz zenekart, 
s ezeket egymás közt való versenyre hívták föl. 
A döntő küzdelemben az összehasonlítás megköny-
nyítése czéljából minden zenekar tartozik eljátszani 
a «Cserebogár, sárga cserebogár* kezdetű régi ma
gyar népdalt, ezenkívül tetszés szerint választhatja 
a dalokat. Minden egyes hengversenyző számára 
15—20 perez jut. A népszínházi bizottmány is ad 
jutalmat, tekintettel, hogy a színházat épen a ma
gyar dal és zene művelésére alapították. Szeptem
ber 25-ikén már az első verseny győztesei kö
zül Rácz Pali, a kis Berkes Béla és Sovánka 
Nándor a nyitrai prímás mérkőztek a közönség 
érdeklődése közt. A következő napra Banda Marczi, 
Balogh Károly versenye volt kitűzve. 

Si ra tó . Az a poétikus prológus, melyet Pósa 
Lajos írt a Dankó Pista emléke javára rendezett 
országos czigányversenyre, melynek zenéjét Sebők 
Gyuláné, a költő sógornője szerzetté s melyet a 
Népszínházban napról-napra hatással énekel fel
váltva Kiss Mihály és Raskó Géza,,«Sirató» czím-
mel nyomtatásban is megjelent. Ara egy korona 
húsz fillér. 

«VASÁRNAPI UJSÁG» 
5 0 - i k é v f o l y a m . 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g » a legrégibb magyar 
szépirodalmi ós ismeretterjesztő képes het i lap, 
é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n , s több 
min t e z e r k é p p e l s rendkívüli mellékletek
kel, legjelesebb hazai íróink és művészeink 
közreműködésével jelen meg. 

A « V a s á r n a p i Újság» a jelen évben 
sz ínes k é p e k e t is k ö z ö l : olyan több színben 
kivitt képeket, min t a minő volt legközelebb a 
H Rákóczi Ferencz Mányoki Ádám eredeti 
festménye u tán készült arczképónek általános 
tetszéssel fogadott színes nyomata . 

Mikszáth Kálmán kitűnő irónk mint főmunka
társ lépettbe a«Vasárnapi Újság» szerkesztősegébe, 
s a vele kötött egyezség értelmében kizárólag a 
• Vasárnapi Újság*-ba írja nagybecsű szépirodalmi 
közleményeit 

A Vasárnapi Újság «Kegénytar» czímü heti mel
lékletében a legjelesebb hazai és külföldi regényiróktól 
közöl elbeszéléseket és regényeket képekkel, s mint 
családi lap kiterjeszkedik a nő i m u n k a k ö r r e és 
d i v a t r a is. 

A «Vasárnapi Újság* társlapja a most már 49-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok*, mely 
a hét eseményeit kellő magyarázattal ellátott gon
dos, tömör összeállításban tárja az olvasó elé, úgy, 
hogy a közönség együtt találja benne mindazt, a mi 
a napilapokban elszórtan jelen meg. A «Politikai 
Újdonságok* előfizetői e lap mellett külön díj nél
kül kapják a «Világkrónikát) képes heti közlönyt 
és a «Magyar Gazda* czímű, havonként megjelenő 
gazdasági és kertészeti képes melléklapot. 

A «Világkrónikái) hetenként egy íven, számos 
képpel illusztrálva jelen meg, és az általánosabb 
érdekű napi események részletes magyarázatára 
szolgáló czikkeken kívül rendesen közöl nagyobb 
elbeszéléseket, regényeket, útirajzokat, úgyszintén 
mulattató kisebb közleményeket, stb. 

Előfizetési föltételeink: 
A • Vasárnapi Újság* negyedévre 4 korona, fél 

évre 8 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a Világkrónikával ne

gyedévre 4 kor. 80 fillér, félévre 9 kor. 60 fillér. 
A «Vasárnapi Újság* és (Poli t ikai Újdonságok* 

a «Világkrónika* és a «Magyar Gazda* mellék
lapokkal együtt: negyedévre 6 korona, félévre 
12 korona. 

tlj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésük
nél nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát 
világosan és olvashatólag kiírni. — Réffi előfize
tőink legczélszerűbben úgy járnak el, ha czím-
szalagjaikból, melyek alatt lapjaikat kapják, egyet a 
posta-utalvány szélére Kiragasztva, beküldenek a 
kiadóhivatalnak. — Külföldi előfizetésekhez 
kérjük a postailag meghatározott viteldíjat is csatolni. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Újság* és •Poli
t ikai Újdonságok* kiadóhivatalába, Budapest, 
Egyetem-utcza 4. szám küldendők. 

KÖZTNTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A protes táns irodalmi társaság az elmúlt hé

ten Nagyváradon tartotta hetedik vándorgyűlését 
200-nál többen jelentek meg, s ott volt csaknem az 
egész protestáns püspöki kar. 

A vendégek szeptember 23-ikán érkeztek, s a 
polgármester üdvözölte őket. Szavaira Antal Gábor 
püspök válaszolt, a felekezetek egyetértését kíván
ván. Az előkészítő -ülést szept. 23-ikán délután nyi
totta meg Antal püspök Zsilinszky Mihály államtit
kár társelnökségével a megjelenésben akadályozott 
Gyurátz Ferencz és Hegedűs Sándor helyett. Be
széde, melyben lelkes munkára buzdította a tago
kat, nagy tetszésben részesült. Szundy Károly javas
latot terjesztett elő a ponyvairodalom ellensúlyo
zására. Zsigmond Sándor egyházkerületi főjegyző 
a bécsi békekötés háromszázéves évfordulója alkal
mából Bocskay-ünnep megtartását indítványozta, 
melyet elfogadtak és elhatározták, hogy Bocskay 
korát felölelő történelmi művet adnak ki. Kimond
ták továbbá, hogy Kálvin institucziónak 1559-ik 
évi kiadását közrebocsátják. Este ismerkedési es
tély volt. 

Szeptember 24-ikén tartották a diszgyűlést az 
új evangélikus templomban. 

Hegedűs Sándor elnöki megnyitójában a társaság 
czélját és eddigi működését ismertette s kérte, hogy 
minél jobban támogassák e nagyhivatású intézményt. 
Az óljenzéssel fogadott beszéd után gróf Tisza Ist
ván tartotta meg érdekes felolvasását «A szocziáliz-
mus és az egyház* cz<mmel. Előadásában elmon
dotta, hogy hazánkban újabban a szoczializmus 
rohamosan terjed. Azonban ez nem az igazi szoczi
alizmus, mely a külföldön hódít, hanem közönséges 
jelszavakkal, hangzatos frázisokkal vernek a nép 
fejébe lehetetlen dolgokat. Félmfivelt alakok ter
jesztik hazánkban a szocziálizmust, magukra vonják 
a hatóságok és az ügyészség figyelmét, mártírokká 
lesznek és bezsebelik a nép filléreit. Az igazi szo
cziálizmust tárt karokkal kell fogadni, azt az egy
háznak is támogatnia kell. Mert az igazi szoczializ
mus azt hirdeti, a mit a szentírás hirdet és a mit 
az Ur hirdetett : a felebaráti szeretetet Terjeszszük a 
felebaráti szeretetet Látogassák meg a lelkészek a 
népet, érdeklődjenek annak sorsa és baja iránt és 
a hol lehet : segítsék. Helyesnek és jogosnak tartja 
a munkásnép béremelés iránt való mozgalmait, 

39 BZAM. 1903.50. ÉVFOLYAM. 

mert hiszen mindenki követelheti, hogy méltányol
ják a munkáját. Tegyék azonban ezt szeretettel 
és nem erőszakossággal. A fölolvasást, melyet nagy 
érdeklődéssel hallgattak, hosszas éljenzés kisérte. 
Ballagi Géza az 1848-ki 20. törvényczikkről tartott 
fölolvasást, melynek teljes mértékben végrehajtását 
sürgette. Élénk tetszéssel fogadták ezt is, úgyszin
tén Hegedűs István «Szállá alá a poklokra* czímű 
költeményét, melyet mai számunkban közlünk. He
gedűs Sándor elnök végűi rövid beszédben köszönte 
meg a tagok nagy számban való megjelenését s az 
ülést berekesztette. Délben lakoma volt, Hegedűs 
Sándor mondta az első felköszöntőt a királyra. 
Báró Bánfly Dezső az egységes magyar nemzeti ál
lam kiépítésére, Beöthy László főispán a társaságra 
emelte poharát. 

Országos Magyar Szövetség alakulása Kassán. 
A Rákóczi-kiállítás berekesztése előtt, szeptember 
19-ikén Kassán a megyeháza termében összejött 
gyűlés megalakította az Országos Magyar Szövet
séget. A gyűlésen megjelent a felső vidék, Abauj-
Tornamegye, Kassa város előkelősége, valamint a 
fővárosból is számosan. 

Gróf Eszterházy János, mint a gyűlés elnöke, ki
fejtette a szövetség czélját, a mely összefoglalása a 
magyar társadalom összes erőinek a magyarság 
nagy nemzeti érdekei védelmezésére, hogy az or
szág magyarlakta vidéke ne nézze közömbösen 
azoknak küzdelmét, a kik ez ország határai felé a 
magyarság védváraiban harczolnak az állambom
lasztó törekvések ellen. Jancsó Benedek tanár, az 
ismert író ismertette azután az alapszabályokban 
nyilatkozó vezérgondolatokat. A gyűlés vita nélkül 
elfogadta az alapszabályokat. Elnökül Eszterházy 
János grófot, társelnökül Takáts Menyhértet válasz
tották meg. A tisztikar egyhangú választással ala
kíttatott meg. A választmányi tagok közül gróf 
Zichy Jenő mondott a megválasztásért köszönetet, 
kijelentvén, hogy a szövetséget anyagilag és mun
kájával támogatni fogja. 

MI UJSÁG? 
A válság. A magyar politikai világban egyik 

forrongás a másikat követi. Gróf Khuen-Héderváry 
miniszterelnök a német császár bécsi látogatása 
idejére fölment Bécsbe, hogy a magyar kormányt 
képviselje. Időközben többször volt kihallgatáson a 
királynál s jelentést tett a galicziai hadgyakorlatok 
befejezésekor Chlopyban kiadott legfelsőbb hadi
parancs hatásáról is s az izgalom lecsillapítására 
javaslatot terjesztett elő, egy újabb legfelsőbb nyi
latkozat kiadása iránt. Budapesten a politikai pár
tok szorongva várták az eredményt. A politikai kö
rökben a tanácskozások egymást érték. 

A függetlenségi pártból a képviselőház összehívá
sát kívánták gróf Apponyi elnöktől, a ki május 
24-ikére ki is tűzte az ülést. A szabadelvüpártban 
ezt megelőzőn szintén tanácskoztak a párt állás
foglalásáról és arról a formáról, melyben a chlopyi 
hadiparancsról nyilatkozzanak. Abban állapodtak 
meg, hogy ez a Ház elé térj esztendő határozati javas
lat alakjában történjék. Szeptember 23-ikán a hiva
talos lap külön kiadásban közölte, hogy ö Felsége 
újólag kinevezte gróf Khuen-Héderváryt miniszter
elnökké, és megbízta a kormány megalakításával. 
Ugyanekkor közölte a hivatalos lap az újonnan 
megbízott miniszterelnökhöz intézett királyi kéz
iratot, mely a chlopyi hadiparancs tartalmára vo
natkozik. A nyugtalanság azonban nem csillapo
dott. Szeptember 23-ikán délelőtt a szabadelvüpárt
ban megjelent gróf Khuen-Héderváry s Ő Felsége 
fölhatalmazásával tudatta, hogy a király fájdalom
mal és mély sajnálattal értesült, hogy hadiparancsa 
félreértésekkel találkozott. Este ismét tanácskozott 
a párt és elfogadta a gróf Andrássy Gyula által be
terjesztett indítványt, mely kimondatni kívánja, 
nogy a miniszterelnöknek a korona felhatalmazá
sával tett nyilatkozata után a párt a hadi parancs 
további tárgyalásának szükségét nem látja. A füg
getlenségi párt azonban a harcz folytatását hatá
rozta el. A szeptember 24-ikére összehívott kép
viselőházi ülésre megjelent csaknem minden kép
viselő. Az országház körűi is nagy tömeg sorako
zott, be nem juthatván a terembe. A képviselők 
közt izgatottság uralkodott. Gróf Apponyi Albert 
foglalta el az elnöki helyet A miniszterelnököt 
a függetlenségi párt nagy zajjal fogadta. Kossuth 
Ferencz a függetlenségi párt részéről felirati 
javaslatot terjesztett elő, mely a hadiparancsot és 
* miniszterelnökhöz intézett királyi kéziratot 
bírálja. Gróf Khuen-Héderváry, a mikor beszélni 
akart, a szélsőbaloldali padokról lárma akadá
lyozta meg. Az elnök felfüggesztette az ülést A mi
kor később a miniszterelnök tovább beszélt Bara
bás Béla közbekiáltott: «Királyi szónak nem hi
szünk.. A szabadalvűpárt és néppárt erre a 
legnagyobb felháborodásban tört ki, zajosan til
takoztak, majd fölállva ismételve éljenezték a királyt. 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

/Vicíy l..rrcf„ fényképe, 

A budapesti egyetemi ifjúság küldöttsége a kottái 
fíákóczi ereklye-kiáUitásou megkottorúzsa Rákóczi 

bölcsőjét. 
(A középen gróf Zichy Jenő áll, mellette Takáts 
Menyhért jászéi prépost, tőle jobbra az ifjúság kül

döttségének szónoka). 

Az elnök a házszabályokra hivatkozva felszólította 
Barabást, hogy adja elő mentségét súlyos szavaiért. 
Barabás Béla fölállt, hogy szavait magyarázattal 
enyhítse, de a nagy zaj nem csillapúit, mire ő ki
jelentette, hogy eláll a szótól. Ez után még zajos 
házszabályvita következett s végűi elfogadták a mi
niszterelnök javaslatát, hogy a Ház addig ne tart
son ülést, a míg az új kormány meg nem alakúi. 

* Chlopy községről egy azon vidéken járt hazánk
fia a következőket írja lapunknak: 

Chlopy Lembergtől délnyugatra fekszik, a Lem-
berg és Sztrij közti vasúttól nyugatra, körülbelül a 
két nagy várostól egyenlő távolságra. A legtöbb 
térképen nincs feltüntetve, mert össze van épülve 
a sokkal nagyobb Komarno várossal. Chlopy lako
sainak száma 2640, Komarnoé 5239. Mind a két 
hely közel van a Dnieszter folyóhoz, a mely folyó 
áradásának gyakran ki van téve. Chlopy szétszórt 
házai hosszan nyúlnak el egy kis patak lapos, unal
mas völgyének két oldalán, egész addig, a hol a 
patak beleömlik a Veraszyca folyóba. Komarnótól 
egy urasági kastély és annak parkja választja el, a 
két kis folyó összeszögelése felett emelkedő festőies 
halmon. Chlopy környéke unalmas, egyhangú 
dombvidék, a melyet széles, rétekkel fedett patak
völgyek ágaznak be. 

Új híd Budapesten. A budapesti eskü-téri hidat 
október 10-ikén megnyitják, valószínűleg a király 
jelenlétében. A merészen tervezett, egynyilású híd, 
melynek elkészítése és befejezése közben nem egy 
akadály támadt, a főváros kellő közepét köti össze, 
s bizonyára nagy hatással lesz Buda fölélénkülésére. 
A király megengedte, hogy Erzsébet-hid nevet 
kapjon. 

A kassai Rákóczi-kiállítás berekesztése. Kas
sán szeptember 20-ikán zárták be a Rákóczi-kiállí
tást. Az ünnepélyre több főiskola tanulói elmentek. 
A budapesti tudomány-egyetem ifjúsága küldött
séggel képviseltette magát. A kiállítás utolsó napjá
nak egyik megható mozzanata volt Rákóczi bölcső
jének megkoszorúzása és elárasztása rózsákkal. 
A kis érezbölcsőt a kassai anyák az egész kiállítás 
alatt mindig ellátták friss rózsákkal. A kiállítást 
folyvást sokan látogatták. 

A berekesztő ünnepélyen Takáts Menyhért 
jászóvári prépost, a kiállítás nagybizottságának 
elnöke tartott beszédet, rámutatva a kiállítás 
erkölcsi és anyagi sikerére. «A kiállításnak kul
turális jelentősége is volt — monda. — A mi 
kiállításunk nyomán megindult az egész ország
ban a Rákócziak örvendetes kultusza és így a 
kétszáz éves évfordulót, ha szerényen is, de lel
kesedéssel ünnepeltük meg országszerte. A ki
állítás erkölcsi sikere az is, hogy ennek nyomán 
a Rákóczi-szobor ügye előbbre jutott. A szobor alap
ját megvetette a kuruez Kassa városa, mégkétsze
rezte ezt ez ideig a lelkes magyar közönség. A ki
állítás után teljes önérzettel fordulhatunk a magyar 
közönséghez, hogy a Rákóczi-szobornak Kassán 
már két esztendő lefolyása alatt állnia kelL A ki
állítás végrehajtó-bizottsága nevében hálás köszö
netet mondok a kiállítóknak. De hogy azután az 
ereklyék hozzánk jutottak és nagy történeti tudás
sal, művészi érzékkel csoportosították, hogy az 
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egész nemzet megértette, hogy a kiállítás nem 
politikai czélzatú, hanem kultúrintézmény, erre a 
nagy föladatra hazánk legjobbjainak egyike, Zichy 
Jenő gróf vállalkozott.* (Éljenzés.) A nagy hatást 
keltő beszéd után gróf Zichy Jenő szólt még, ki
emelte Takáts Menyhért prelátus érdemeit. Tu
datta, hogy a kiállításnak körülbelül 6000 korona 
tiszta jövedelmét 10,000 koronára egészítette ki. 
A közönség lelkesen eltette gróf Zichy Jenőt. Ezzel 
véget ért az ünnepi ülés. 

5400 tanuló a budapesti egyetemen. A budapesti 
tudomány-egyetemen szeptember 23-ikán fejezték 
be a beírásokat. Még beiratkozhatnak október else
jéig a kik tandíjmentességért folyamodtak és az ön
kéntes óvöket szolgáló hallgatók. Beírtak 5460 hall
gatót Tavaly az első félévben 6300 hallgató volt. 
Ezt a számot az utólagos beiratkozásokkal az idén 
túlhaladják. A tandíjmentességért folyamodók ösz-
szes száma: 1503, azaz az összes eddig beírt tanu
lók 27 százaléka. Az összes hallgatóknak mintegy 
tíz százaléka kapott egész- és mintegy öt százaléka 
féltandíjmentességet. Az újonnan iratkozók közül 
csak a tiszta jeles érettségi bizonyítványt fölmuta
tóknak adtak egész tandíjmentességet 

Kitüntetés. Dr. Hollán Sándor, a kereskedelmi 
minisztérium elnöki titkára, ki ez állásában évek 
óta nagy buzgalommal működik, elismerésül 0 Fel
ségétől a Ferencz József-rend lovagkeresztjét 
nyerte el. 

Új czímernök. A király Vórtessy Sándor elhunyt 
kir. táblai elnök helyébe magyar kir. czímernökké 
Huszár Adolf miniszteri tanácsost nevezte ki. 

A bolgár fejedelem gyermekei Gömörben. Fer
dinánd bolgár fejedelem gyermekei alkalmasint 
még hosszabb ideig maradnak a Koburgok gömöri 
birtokán. A fejedelem atyai aggodalmait a bulgáriai 
állapotok eléggé érthetővé teszik. A gyermekek 
mellett van nagyanyjuk, az agg Klementina her-
czegnő. l'ohorelláról a herczegnő Boris és Czyrill 
herozegekkel és ti két kis herczegnővel s a kíséret
tel, e hónap 15-én a balogi kastélyba költözött. 
Másnap, 16-án, érkezett Ágoston herczeg, a Koburg 
Fülöp herczeg öcscse. A balogi herczegi kastélyban 
a vendégek érkezése óta eleven az élet. Klementina 
herczegasszony komoly aggodalmak közt várja a 
Bulgáriából érkező híreket. Ferdinánd fejedelem 
külön futárral küldi Szófiából a fontosabb tudósí
tásokat 

Házasság. Gelléri Mór, kir. tanácsos, az orszá
gosiparegyesületigazgatója leányának, Gelléri Jolán 
kisasszonynak esküvője e hó 20-ikán ment végbe 
liesofszky Viktor mérnökkel. 

Negyvenéves találkozó. Szép emlékekig vissza
terjedő találkozója volt azoknak, kik ezelőtt negy
ven évvel tették le az érettségi vizsgálatot a buda
pesti református főgimnáziumban. Az egykori 42 
tanulótárs közül kilenczen jelentek meg Budapes
ten a találkozón. Köztük volt: Sárközy Aurél komá
rommegyei főispán, Beniczky Lajos Pestmegye al
ispánja, dr. Platthy Adorján földbirtokos, akit olva
sóink Pásztói név alatt irt költeményei után jól 
ismernek, Madarassy István kir. táblai biró, Gu-
body Ottó kun-félegyházai városi főorvos, Farkas 
Emil dr., budapesti ügyvéd, Horthy Gyula és Török 
Béla birtokosok. A barátságos lakomán megjelent 
az egykori tanulótársak két hajdani tanára i s : 
Vámossy Mihály és Farkas József. 

* II. Miklós czár naponta átlag ötszáz magán
levelet és nem sokkal kevesebb Írásbeli kérvényt 
kap. Ez utóbbiakat kivétel nélkül maga szokta el
intézni. 

* Az indusok pusztulása. Az angol-indiai kor
mány legújabb statisztikai kimutatása szerint 
1901-ben Kelet-India különféle tartományaiban 
kigyómarások által 22,810 ember pusztult el. A ben-
szülőttek a kígyómarás okozta sebeket kivágják és 
hosszabb ideig eczettel borogatják. A kellő időben 
alkalmazott gyógykezelés rendesen jó sikerrel jár. 
Ugyancsak Kelet-Indiában a múlt évben a pestis 
577,000 embert ölt meg, míg 1897-ben az áldo
zatok száma 56,000 volt. A folyó 1903-ik év első 
három hónapjában a pestisben 331 ezer ember 
halt meg, vagyis több, mintáz egész 1901-ik év 
folytán. Az iszonyú csapás folyton növekedik és 
csak a meleg hónapokban tűnik fel némi apadás, 
mely azonban a tél beálltával ismét megszűnik. Az 
angol orvosok szerint az annyira magasztalt Yersin-
féle pestis-serum semmit sem ér. 

HALÁLOZÁSOK 
LAÜCSIE MÁTÍ, kir. közjegyző, szept. 19-én meg

halt Érsekújváron, 73 éves korában. A gróf Ráday 
Gedeon kormánybiztossága alatt Szegeden műkö
dött kivételes törvényszéknek sokat emlegetett vizs
gálóbírója volt, s az alföldi rablóvilág részeseinek 
kinyomozásában furfangjával és szigorúságával 
nagy hírre jutott. Emberismerete tájékoztatta, s a 
megérzett nyomon kérlelhetetlenül vezette a vizs
gálatot. A néppel való érintkezéshez is nagy érzék-
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kel birt s akárhányszor tréfálkozásokkal vette ki a 
gyanús emberekből és megrögzött betyárokból a 
vallomást. Laucsik a pesti és bécsi egyetemen vé
gezte tanulmányait; egy darab ideig Székesfejér
váron volt szolgabiró. Szegedről a belügyminisz
tériumba hozták föl, 1877-ben pedig Érsekújvárra 
kir. közjegyzőnek nevezték ki. 

Elhunytak még a közelebbi napokban ; EÉVÍ GÉZA 
VIKTOR, a bodrogközi tiszaszabályozó társulat igaz
gató főmérnöke Király-Helmeczen. Országos víz
szabályozó ügyekben is nem egyszer kérték ki szak
véleményét. Székesfejérváron temették el. — WAG
NER ADOLF szent-iváni római kath. plébános 67-ik 
évében. — GYTJMTS GYULA, nyűg. főgimnáziumi ta
nár. 57 éves korában Aknaszlatinán. — STOLCZ EDE, 
nyűg. 48-as honvédfó'hadnagy, földbirtokos, 81 évé
ben Joód községben. — KLTODA EEZSÖ, volt elemi 
iskolai igazgató, képzőintézeti tanár 73-ik évében 
Esztergomban. —• Id. DIETBICH EMIL, a főváros ke
reskedőinek egyik tekintélyes tagja, 63 éves korá
ban. — VEÉB FARKAS, régi erdélyi család tagja, a 
hatvanas években a deési kerület képviselője, 56 
éves korában Budapesten, a szegények házában. — 
Bellusi BAROSS ISTVÁN, államrendőrségi tisztviselő 
45 éves korában Budapesten. — Id. KOBLER F E 
RENCZ, a nemzeti-szinház, majd az opera-szinház 
táncztanítója, a kinek rejtélyes tánczoló bábjairól 
Jókai Mór czikket írt, 78. évében. Hannoverből jött 
Magyarországba s itt nevelte családját magyar pol
gárokká. Egyik fia a főváros ügyésze, másik bank
tisztviselő, leánya az operaszínház művésznője. 
Halála a főváros egyik régi patriczius családját, a 
Devecis Del Vecchiokat is gyászba borította. — 
Dormándi SCHOBEB KÁBOLY, nyugalmazott cs. és 
kir. tábornok-hadbíró, 72 esztendős korában, Buda
pesten. — Soós JÓZSEF, nyűg. gazdatiszt 84 éves 
korában, Győrött. — FILÓ KERESZTELT, számellenőr, 
Budapesten, 58 éves korában. — LETPNIK ÁBRAHÁM, 
Tótkomlóson, 78-ik évében. 

Ozv. WAGNER VILMOSNÉ, sz. Zeithner Jozefa bárónő 
Beszterczebányán. — Ifj. ISSEKUTZ ANTALNÉ, szül. 
Déry Aranka, honvédszázados özvegye Békésen. — 
Ozv. TÓBÖK PÉTEBNÉ, szül. Kemenyik Paulina, 61-ik 
évében Nyíregyházán. — GOBZÓ KT.ÁBTKA ÓS ICZUKA, 
békéi Gorzó Sándor parasznyai g. kath. lelkész és 
neje Balog Gizella két kis gyermeke, kik egyszerre 
haltak meg Bustyaházán. —• SOMFAI JÁNOSNÉ, szül. 
Zanathy Ilona életének 23-ik évében Nagybecske
reken. — HOLOSNYAY OLGA, Holosnyay Ambrus ál
lami fó'reáliskolai tanár 15 éves leánya Kecske
méten. 

SAKKJÁTÉK. 
2347. számú feladvány. Palkoska E.-től. 

SÖTÉT. 

vnvkoos. 

Világos indái s a harmadik lépégre matot mond. 

A 2330. számú feladv. megfejtése Salminger J.-től. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Hb6—d5:,__ Fa2—b3 (a) 1 . . . . Fa2—c4 (c) 
2. Hd5—U „ c3—c2 (b) 2. Kc6—d6 Fc4—e2 
3. H e 5 - c 4 t. sz. 3. He5—06 f stb. 
4. V mat. 

b. c. 
2. _ _ __ Fb3—g8: 1. Fa2—bl (d) 
3. K06—d6 stb. 2. Hd5—f6 _'. Fbl—e4 + 

3. H f 6 - e 4 : stb. 
Világos. d. 

1 _ . . . . 
2. Vg8—d8.__ . . 
3. Hd5—e3 f stb. 

Sötét. 

f5—fi 

A 2331. számú feladvány megfejtése Pauly W.-től. 
Világos. Sötét. Világos a. Sötét. 

1. B e 6 - e 3 . . . K17—g7 (a) 1. . . . . Kf7—f6 
2. b.7—h8 B . _ Kg7—h8 : (b) 2. Kh5—h6 Kf6—15 
3. Kh5—g6 . . . K h 8 - g 8 3. h7—h8 V KÍ5—g4 
4. Be3—e8 mat. 4. Vh8—c8 mat. 

2- _ — __ Kg7—17 (c) 
3. Kh5—h6 . . . Kf7_K 
4. Bh8—B mat. 

2. . . . . . . . . Kg7—f6 
3. Bh8—h7 . . . Kf6—f5 
4. Bh7—f7 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andort 8" — Kovács J. — Csomonyán : Németh Péter. — 
Lipótodra: Hoflbauer Antal. - BakonyszenUászlón: Szabó 
T^ZtT Keakmétm: Bú0^ Dénes. - Főkerten : Entz ig 
Bobért. — 1 .Kvldn: Lobozsanazky Sz. - A pesti sakk-kör 

Szerkesztői üzenetek. 
Cs. A. A híres ffringian kardok neve n e m a I I . 

Rákóczi Ferencz idejéből származik, mert h i szen m á r 
1593-ban i s emlí t ik . A fringia szó eredete t ö r ö k : a 
törökök u g y a n i s a n y u g o t i g y á r t m á n y ú kardpengéket 
• frengin-nek nevezték, a m i n t h iv ták és hívják m á i g 
összefoglalva a nyugot i nemze teke t i s . A «fringia» 
szó tehát voltakép ennyi t j e l e n t : nyugot i v a g y euró
pai eredetű. 

M. K. A római «Col legium ad p r o p a g a n d á m fidemu 
c z i m ű papi akadémiában a vi lág minden része ibe 
k iküldendő hittérítők kész í t te tnek elő nehéz h ivatá
sukra. Az intézetben át lag 400—500 fiatal pap szo
kott a római szentszék kö l t s égén h á r o m - h á r o m év ig 
tanulni . 

H u n y ó napom. A v é g z e t . A l i g e t b e n , s t b . Jókora 
c s o m ó verse között a l ig van e g y is , a m e l y n e k n e 
vo lna m a g v a ; n e m hívat lanul kopogta t a s iker ajta
ján . Az a hibája azonban, h o g y a v e r s e s l e g n a g y o b b 
része n incs e lég gonddal k ido lgozva , erre vall a sok
szor döczögős verse lés , a tarta lom e g y e n e t l e n s é g e s 
a nye lv és a st í lus n é m e l y botlásai , m e l y e k n e m en
gedik sokszor valóban költői gondolata i t érvényre 
jutn i . A « H u n y ó napom» cz iműt , m i n t a tarta lom 
h a n g u l a t o s s á g a mel le t t formában is legkerekebbet , a 
közölhetők közé sorozhatjuk. 

S z e m e k . A j ö v ő , s t b . Érze lmes , kedves apróságok, 
o lyanok, m i n t a finom női kéz kész í te t te h í m z é s , 
m e l y n e k a szalon zugában, kel lő v i lág í tásban m e g v a n 
a szépsége , de h a k i tennék a kirakatba, na ivnak, 
g y e r m e t e g n e k tűnnék föl s a k ö z ö m b ö s s zemlé lő figyel
m é t n e m tudná m a g á r a vonni . 

Hadd n e m e n j e k t o v á b b . . . Quid p o s c i t v a t e s . 
Az e lső a jobbik, de ennek is h o m á l y o s a befejező 
strófája, u to l só két sorában ped ig megzavar ja az olva
sót a m o n d a t s z e r k e z e t : «nem tudva m e g se, hogy» stb. 
ped ig az i smét l é s se l h a n g s ú l y o z v a i s van. Ezen segí
teni ke l lene . A más iknak t o m p a az éle. 

P a n a s z Csa lódás . E l h a g y o t t a n . N i n c s a versekben 
é l e k ; a h i d e g a g y m u n k á i , a s z ív dobogása né lkü l . 

KÉPTALÁNY. 

A 37-dik számban közölt kép talány megfej
tése : Kérdés feleletet vár. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Kaplony-utcza 9. 

A Szinye-Lipóczi 
Lithion-forrás 

kitűnő sikerrel 
használtatik Salvator 

*t*t; húgghólgaa-és köszpémjbántalmakellen,húgg-
dara és vizritti nthézscgtknél, a czukros húgyaraál, 
továbbá a ltgzí és emésztési szervek hurutainál. 

H ú g y l i a j t ö h a t á s ú ! 
Taaaeites! Itaayra •aUiitaatf! Csiramentes! 

Kaphati ánányvakereskedésekben vagy a 
Salvator-forrás igazgatóságánál Eperjesen. 

Budapesten, főraktár Édeskuty L urnái . 

T t í ~ a ¥ » l A r / « l r ¥ a í « Ir v a s u ' ; r í * feladva, i s m é t -
M_*\Jl l V « > I V 1 1 c l I V e l a d ó k n a k he lyben át 
véve , jó le lki ismerettel ajánlom különböző évjáratokról 
fenmaradt b o r a i m a t . K é s z l e t : 400 hect. Idei termésből 
reménylek 300 hectót. K a k s á n y i K á r o l y református 

lelkész, B a l a t o n - H e n y e . 1008$ 

M a g y a r k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t éa v é d j e g y e z e t t 

PURGO 
legenyhébb jóizű laxáns még csecsemőknek is adható, 

Bendelve angol, franezia. magyar és német egyetemi 
tanárok által. — Kapható minden gyógytárban. 9777 

Burmester I ^ í í S r S 
h a l j tnfihangszerkészitönél, a m. kir. zene-akadémia szál

lítójánál szerzi be. 
Specialista hegedű-javításokban, melyek a legművészie-

sebben készíttetnek jótállás mellett. 
A haxLgfokoao g e r e n d a f e l t a l á l ó j a , mely bár
mely hegedű vagy gordonkába alkalmazva annak sokkal 

eresebb, szebb és kellemesebb hangot ad. 
B u d a p e s t , V I . k e r ü l e t , K i r á l y - n t o s a 4 4 / o . 

Képes áregyzék ingyen és bérmentve. 9482 

DEÁK FERENCZ 
születésének 100-ik évfordulóját ünnepl i a nemzet ott ' 
ber 17-én. Ez alkalomból természetszerűen hazánk 
fiának alakja felé fordul a közvé lemény , g bizonvá 
sokan lesznek, a kik tüzetesebben óhajtják megismo • 
a H a z a B ö l c s é n e k élete folyását és áldásos működé
sét. E czélra legalkalmasabbak az alant fölsorolt könv 
vek, — a legkiválóbbak a m a g y a r irodalomban mimj 
a m a m u n k á k közt, me lyek Deák Ferenczczel foelalkoz 
nak. Csengery Antal , P u l s z k y Ferencz és az angol For-
ster-Arnold Florence iratai ezek, melyekben e maguk is 
kiváló pol i t ikusok és publ ic is ták aprólékos gonddal lelki-
ismeretes őszinteséggel irták m e g Deák Ferenczről mind 
azt, a m i t a hálás utókornak tudnia kell és érdemes 

róla. — Ezek a kiváló m u n k á k : 

l > e á k F e r e n c z e m l é k e z e t e . Csengery Antallal (akad 
emlékbeszéd) . Ara fűzve K 2 — 

D e á k F e r e n c z . Jel lemrajz. Irta Pulszky Ferencz. Ára 
F ü z v e K 1.20 

D e á k F e r e n c z . Életrajz. Irta Forster-Arnold Florence 
Fordította Pulszky Ágost. Ára füzve g 3,20 

D e á k F e r e n c z é l e t e . E m l é k k ö n y v . Szerkesztette 
Áldor Imre. Második kiadás, képpekkel, ára K 1.20 

D e á k F e r e n c z n e k az 1861-ik évi országgyűléstől el
fogadott két fölirata. Irta Könyi Manó. Ara K .40 

D e á k F e r e n c z mért n e m m e n t el az 1843-iki ország
gyűlésre . Közli Kúnyi Manó. Ára füzve K .40 

D e á k - A l b u m . ír ták többen. Zichy Mihály rajzaival. 
Ara füzve K 6. 
Díszkötésben K 10.— 

Ajánljuk e jeles könyvek a lkalomszerű figyelembe véte
lét azzal a megjegyzésse l , hogy megrendelhetők bár-

m e l y ' h a z a i könyvkereskedőnél , vagy a kiadó 

F R A N K L I N - T Á R S U LAT-nál, 
B u d a p e s t e n , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

B a r o s - f é l e 

és tartós 
kaphatók: 
növesztő 
B a r o s 

Barin-hajfestószer 
már egyszeri használat után a szürke T- V»-
rös hajat tartósan a legszebb barna, szőke 
vagy fekete színre változtatja át, a nélkül. 
hogy a fejbőrt vagy az ágyneműt megfestené. 
Az utasítás pontos betartásánál a siker biztos 

, 1 d o b o z á r a 6 k o r . Továbbá kitűnő minőségben 
Ella-arczkrém 2 és í kor.; haj-, bajnsz- és szakál-
3 es 5 K; hajgöndöritö szesz v. kenőcs 3 és 5 kor. 

Egyedüli készítő: 
G á b o r , B u d a p e s t , V I I . . D o h á n y - n . 1 L . 
kozmetikai toilelte czikkek és illatszer gyár. 

P O L G Á R SANDOB 
jrvosi m ű - és kötszerésznél 

Budapest, VII., EnsébeMSrut W 
legjutányosabban beszerezhetők 
saját gyártmányú m. kir. szab. 
s é rvkö tők , betegápolási 

c z i k k e k , kö tszerek , össze* 
g u m m i á r u k , valódi franca* 
kü lön legességek (óvsze

rek) stb. 91» 
tm K é p e s á r j e g y z é k ingyen . 

Ne küldjük pénzünket külföldre I 

Kérjen árjegyzéket 
SCHÖNWALD 

IMRE 
órásmester és ékszergyá-

rostol P é c s e t t , »»• 
ki ingyen küldi több mint 
1SX) rajzot tartalmazó ké
pes árjegyzékét bárkinél 
é s m i n d e n t ő l e vá
s á r o l t ó r á é r t 3 f i 
Í r á s b e l i j ó t á l l á s t 

v á l l a l -
Károsodás kizárva, 
miután a nem tet

sző tárgyakért a 
pénz visszaadaM-

Kettósfedela, finom kivitele valódi | Valódi ezüst evőkészletek gr*""!* 
ezüst remontoir éra 1 8 k o r . 11 fillér. w*a 
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-KÉK 
fehérnemű mosáshoz a legjobb kékitŐBzer. Törvé
nyileg védve! Mosó-intézetekben és háztartásban 
a legkedveltebb kékítő. Olcsó és felulmulhatlan. 
1 kis üveg 2 4 fillér, tizszeri mosáshoz elegendő I 
1 nagy üveg 1 .60 korona, V» üveg 1 korona. 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 
Utánzatoktól óvakodjunk Kizárólagos gyártói : 

Hocbsinger Testvérek vegyészeti gyára, 
B u d a p e s t , V I . , R ó z s a - n t o z a 8 6 . sa. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS GZÉGEK, 

Kristály üvegkészletek és dísztárgyak 
k a p h a t ó k a z 10013 

E L S Ő MAGYAK "ÜVEGGYÁK 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁGNÁL 

Budapest , V., Fürdő-u. és Ferencz József-tér sarkán. 
( D i a n a f ü r d ő h á z . ) 

Bndapesti Takarékpénzíárés Országos Zálogkölcsön Részv.-társ. 
I r o d á i : V I . k e r . , A n d r á s s y - u t 5 . (saját házában) 9376 

Befizetett részvénytőke 10 mi l l ió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek el lenében 4 o / 0 - o s k a m a t o z á s s a l , va lamint folyó
számlában icheck-számlán) . A lOo/o-os betétkamat-adót az intézet fizeti. L e 
s z á m í t o l v á l t ó k a t , e l ő l e g e k e t n y ú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
iT Z L E T E megbízásból teljesiti mindenfé le értékpapírok vételét és eladását 
a legelőnyösebb feltételek mel let t s foglalkozik minden a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt Vas—Val -ig, dólusán V«5-ig. 
M a g y a r k i r . o s z t á l y s o r s j e g y e k f ő e l á r u s i t ó h e l y e I V . , F e r e n c z i e k -
t e r e l í . s z á m . Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körut 18., IV. , Ferencziek-tere 
és Irányi -n . sarkán, VII . , Király-u. 57., VIII . , József-körat 2. , Űl lői-út 6. sz. 

KIRNER JÓZSEF cs. és kir. udv. puskaműves, az olasz 
király O Felségének udvari szállítója, 

BUDAPESTEN, raktára: IV., Béesi-utra l, gyára: Rórca-uteia 7. 
Dúsan ellátott raktár legújabb s z e r k e z e t ű ke t tős vadász-fegyverekből , 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és piwrnlyok. tö l t ények és vadász-szerekből , me lyek 
J ó s á g á é r t k e z e s k e d i k . <Alapíttatott 1808. évben.) 

Sttrgönycz im 
C a r t o n s s e . DÁVID KAROLY ES FIA Telefon szám 

4 1 — I S . 

doboz-papi rá ru és szab. fémkapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. 10030 

G y á r t : P a p i r t á n y é r t , I o n 
b o n i e r t á s j a r d i n e t - d o b o z o -
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o z o 
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , ?íj 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t pé-i 
lyát, kölőgyapot, slb. csomagolására, i 
Hintődobozok,valamint h ú z o t t ; isí>Sg£g3í3 
l e m e z - c s ö v e k tetszés szerinti —^z^fk., 

nagyságban.TeásdobosokVíkgr.- '?' 
tói 10 kgr.-ig. valamint 6, 10 és 20 filléres tea csomagolásához. S z e k r é n y c s i p k e é s k ö p ő 

l á d a p a p i r legújabb szin és kivágásban. 

j g s s g - Á l l a n d ó kiá l l í tás a fenti cz ikkekből a * ^ M | 
^ ^ vá ros l ige t i i p a r c s a r n o k b a n m e g t e k i n t h e t ő . ^ ^ " 

Újdonság borotvákban! 
melyek nagy feltűnést keltenek ki tűnő minőségük és olcsó 
áraik fo lytán. E l i smer i és bizonyítja sok számos köszönő
levél is . Minden m e g n e m felelő ki lesz cserélve és i g y , 
m i n d e n koczkáztatás ki van zárva és a siker biztos. Tessék 
egy próbamegrendelés t tenni . A borotvák ára i : "Angol* borotva darabja 1 frt 
2 0 kr., Transzval i borotva darabja 1 frt 5 0 kr., i P á r a t l a m borotva darabja 

2 frt 5 0 kr. — C s i n o s b o r o t v a t a r t ó i n g y e n . 10045 

Megrendelési czim: WINKLER és GRAUER 
Első m a g y a r «Bur» aczé lkasza szé tkü ldés ! te lep Kőbánya 43. 

HIRMÁM FERENCZ 
K É Z Á R U - G Y Á R A , »"+ 

Külön műöntőde osz tá ly . 
B u d a p e s t , V I I . C s á n y i - u . » . 

Készít gőz-, víz- és légszeszvezetékhez szük
séges rézárukat, bor- és söTszivattyukat. Bor
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zőket, peronospora fecskendezőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
stilyokat, felirati táblákat horgany v. fémből stb 

Ismét szép vagyok miután három héten át az Ön 
Alaiska-rmnjct és-púderjét hasz
náltam. F Róza. 

Ugyanigy fog szól ni bármely liölgy, a kinek arc/.hiire fogyatkozást mulat,vagy a kf csak konzerválni óhajtja 
arczbörél és ép ez ért nem volna szabad, hogy az A laiska-orém és-pu der egyetlen pipereasztalról hiányozzék. 

A k o s z n e t i k n m p a r e z o e l l e n e e Lindner Hébert gyógyaz 

Alaiska-crémje 
az arczbőrnek rövid hasz
nálat után csillogó fehér
séget, üdeséget, tisztasá
got és kellemet kölcsönöz, 

szerencsés összetétele 
folytán az arczbőr minden 

fogyatékosságát meg
szünteti, u. m.: persené-
seket, szeplőt, borátkát, 
napfoltot stb., fehérré, 

finommá és lágygyá teszi 
a legrúlabb kezeket és 
hasonló szerek közül a 
következő fötulajdonsá-

gok által válik ki: 
Alaiska-créme nem 
zsirosit. nem tartal
maz fémalkatrésze-
k í t , orvosilag véleményezett, ajánlva és teljesen 
ártalmatlan.Glismerolcvelek minden körökből be-
tekinthetők.Egy tégely ára K 'A. Próbatégely K 1.30. 

Lindner Hébert gyógy sz. 

Alaista-pndere 
kiválóan kiegészíti az 

Alaiska-crém fényes ha
tását, egyedül alkalmazva 
az arc/nak bájos testszint 
lágy, üde és friss rózsás 
tónust kölcsönöz, úgy
szintén elragadtató kiváló 
illata, nemkülönben ki
tűnő fedöképessége és 
tartóssága által és mivel 
sem horganyt, sem 
bismutot nem tartai-
maz,absolut ártalmatlan
sággal magában foglalja 
mindama tulajdonságo
kat, melyek azt egy nél
külözhetetlen, a minden
napi használatra rendelt 

pipereczikké teszik, mintszámtalan elismerölevél a 
a legjobb korokból bizonyit Egy szelénrze púder ára 

fehér, rózsaszinü vagy sárga K 3. — 
Szétküldője L i n d n e r R ó b e r t , gyógyszerész, Wien, XlIi/9. Főraktár 

szerész, Budapest, VI.. Király-utcza 12. 
Ki tüntetve Parisban, Londnnban.Amsterdamban, Bécsben aranyérmekkel és rendjelekkel 

T ö r ö k J ó z s e f gyógy-
9883 

í 

o l d h a t ó h ú s f e h é r n y e , húsból készült és ennek tápanyagát tartalmazó 
(fehérnyetestek és savak), ízetlen, könnyen oldódó por, kiváló 

n r étvágytferjesztő erfáitőszer -»a 
gyengéknek és a táplálkozásban elmaradottaknak, ideg-, mell-, és gyomor-
betegeknek, betegágyasoknak, angol kórban szenvedő gyermekeknek, üdü

l ő k n e k stb., nemkülönben 
VAS-SOJUAl'OSE alakjában sápkórosoknak 

lesz az orvosok által ajánlva. — A VA8-80MATOSE nem egyéb, mint 
4°/o szerves vasvegyületet tartalmazó tiszta SOMATOSE. Kapható 

gyógyszertárakban és drogneria-üzletekben. 

S * 1 M * V * V * 1 V l » % ( ^ a ^ » % a ^ % » r % > a ^ a ^ » 4 * ^ ^ < k ^ » % k ^ » r ^ a ^ » ^ W 

mint 
ató a í 

E g y t é g e l y a r a 
1 k o r . 4 0 flU. 

E e y k i . t é g e l y 
á r a 7 0 fillér. 

'JSLT SERAII-ARCZKENOCS, 
mely az arezot tisztítja, íehóriti és bársoiiypuhává teszi 
Minden ártalmas alkatrész nélkül! 
S e r a i l - s i a p p a n I kitűnő toilett szappanok II S e r a i l - p o n d e r . kiváló Unom arezpor há-
• i l L J L — •• -•• 11 r o m szinl>«n, fehér, rózsaszín és créme. Egv 
E p e - u a p p a n I a kenoes hasznalatához. I dobol i n l k o r o M 

S e r a i l - e r f i m e . Nappali használatra. 11 S e r a i l - u á j v i x . A legjobb szájvíz. 
Főraktár: Budapesten, T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában. 9625 

Kapható továbbá a készí tőnél : R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszertárában, 
A r a d o n , S z a b a d s á g t é r , va lamint minden más gyógyszertárban. 
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Miként lehet szép női termetet elérni. 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, melynek 
adományozásában a természet nem mutatja magát pazarló
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hogy [étezik egy oly teljesen ártatlan szer, mt-lylyel a 
természet szelíd módon kényszeríthető, hogy ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. E szer, mely a linóm 
párisi hölgyvilágban már ismeretes, a R a t i ó - f é l e 
F E L Ü L É S O R E E N T A I i E S használatából áll, 
melypilulák a leghíresebb párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama talajdonsággal bír
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a vállak csontdudorodásait elsi
mítják és á kebel idomainak egyáltalában diszkrét les-
tességet kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegí
tik, mely utóbbiak a melltájon megállapodnak. Az egy

szer elért eredmény rendszerint minden különös ápo
lás nélkül megmarad. 9-233 

R a t i é - f é l e P i l u l o s o r i e n t a l e s eleteimé 
hatása által azonfelül odébb lesz az arezbőr, szépme 
az arezvonások és megifjilva a nő egész lénye. 

E pilulákat mindenki beveheti; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehelnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. (Törvényesen védve.) 

A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 
könnyű betartani, a megszokott életmód, legcse
kélyebb változtatása nélkül Ára egy doboznak 
használati utasítással együtt K 6-4S, utánvéttel K ti-75. 
(Szétküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 
vlsszautasitandók, melyeken a gyáros bélyege 
nincs és melyeken nem áll a következő lakásaim: 

Prácisios-óra „Glashiitte", 
Legpontosabb járás! 

Egészen lapos gavallér uri remontoir-anker-óra. 
Légmentesen el
zárt, por és vi z 
behatolása ellen 
védett és ezáltal 
hőmérsékletvál. 
tozati befele 

t . R A T T E , Pharmacien, B. Passzé Verdau, Par/í.RakUr Ausrtria-Magyarorii. részére: Budapest,Török J ó a s e f gyógysz. Király-o.12. 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökéletesítésére és 
fentartására legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-CREME. 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem 
tartalmaz teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenó'cs pár nap alatt eltávolít szeplöt. máj föl
tol, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt. Kisimítja a ránezokat, redőket, himlőhe
lyeket és az arezot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ára nagy tégely 2 kor., kis tégely 1 kor. 
Margi t hölgypor 1 kor. 20 ML, M a r g i t 
szappan 70 Üli.. Marg i t fogpép (Zahn-
pasta) 1 kor., Margi t arozviz 1 korona. 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Postán utánvétellel vagy a pénz elő
zetes beküldése után küldi a készítő: Földes Kelemen gyógysz. 

Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

MELANOGENE 
f e k e t e é s b a r n a s z í n b e n . 

Ezen kitűnő és ártalmatlan készit-
ménynyel hajat, szakált, bajuszt pár 
perez alatt feketére vagy barnára le
het festeni. A szin állandó és a ter
mészetes színtől meg nem különböz
tethető. Ártalmatlan és alkalmazása 
igen egyszerű. Nem piszkít. Ára 2 kor. 

8 0 fillér. 981B 

Budapesti főraktár; Török József gyógysz.Király-u.12 
és Andrássy-út 29.— Kapható minden gyógyszertárban. 

Alapítva : 1864.— Kitüntetve: Paris, Budapest, Bécs, Szeged.— Telefon 63—36. 

BERKETZI. UTÓDA 
Kelme- , se lyemfestő és wegyt iszt i tó g y á r a , Budapest , Kinizsi -u . 14. 

| IV., Váczi -u tcza 5 1 , | N Ő Í ^ fé rfi. és gyermekrahák, ház ta r tás i czikkek, 
függönyök, hímzések, csipkék, szőnyeget , !tollak, 

H V I I T Üllői-ut 3 0 . H ^ ^ l bá to rok ós bá torszöve tek stb., stb. részére. 

Vidéki megbízások jutányosán és pontosan teljesíttetnek. Postaküldemények ezimzendők: IX., Kinizsi-uteza 14. 

Qyüjtőtelepek:| *fc föSSSfíi?* 

Gyémánt-aczél borotvákat szállit 5 évi jótállás mellett 
1 for in t 5 0 k r a j e z á r é r t . 10058 

S O H R J Ó Z S E F , Szül, Somogy, m 25. 
A ki jó borotva hiányában van, ne mulassza el ezen hirneves borotvákat 

beszerezni. Minden borotvához értékes borotvatartó ingyen. 

HM RMfcazrm 

China-bora vassal. 
Erősitö szer gyengék, vérszegények él 
lákbadoiók számára. EtvágygerjeBrto.ideg-

erfisito, vérjavitó szar. 
M T 2000-nél több orvosi vélemény. ~Wt 

K i t ű n ő íz. 
J. Serravallo — Trieste-Baroola. 

M T Kapható a gyógrsgertája k pi n 
Vi l i t e r e , üvegekben K 2 . 4 0 4a 
1 l i teres üvegekben K 4 .40 . 

Nodnsin Aranyér-balzsam. 
Egyedül álló szer, mely operatió vagy égetés nélkül töké le tesen és 
biztosan gyógyít ja úgy a vak, va lamint a n y i t o t t 
aranyeret . Kórházilag kipróbálva. Teljesen ártalmatlan. Elisrneró-
Iévelek szerint százakat és százakat teljesen kigy tgyitott. Törvényesen 

védve. Kapható a készítőnél : 
Nagy K á l m á n , g y ó g y s z e r i á r a N y í r e g y h á z á n , 
továbbá T ö r ö k J ó z s e f n é l . Budapest. Király-utcza 12 és a többi 
gyógyszertárakban is. Ara használati utasítással együtt i korona, bér
mentes küldéssel postán 5 kor. az összeg előzetes beküldése, vagy után 

vétel ellenében. ^ ^ ^ ^ 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V. , Szabadság-tér, a Sétatér-ntoza 

sarkán. 9938 

nak ellenálló 
yas-
prá-

ciziós-mű, lö'ry. 
bis, a mutatóla
pon látható an-

ker-járással 
5 é v i Írásbeli 
k e z e s s é g pon
t o s járásért . 
A r a aczélból 
2 8 K . ezüsiv 
wől H5 kor., 
d u p l a arany. 

— ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ - a d o n b l é h ó i 
(tokja szolid valódi aranylappal bevonva, tehát nem ara
nyozva), 25 évi kezesség aranyszineért. massiv arany
órától meg nem különböztethető, c s a k 4 0 korona. 
14 kar. aranyból K 110. — Dupla doublé aranylánczok 
legdivatosabb faconban á 8 és 12 korona, súly Bzerint. 
Szétküldését eszközli az összeg előzetes beküldése vagy 

utánvét mellett bérmentve és vámmentesen az 

Uhrenhaus „Chronos" Basel (Schweiz). 
Levél Svájczba 25 fillér, levelezőlap 10 fillér. 

Az egyedül létező valódi angol 

SZÉPITŐSZER 
a Balassa-féle valódi angol 

UGORKATEJ, 
mely azonnal eltávolít minden szeplöt, 

— máj foltot, pattanást, borátkai 
(mitesser) stb. és az areznak friss üdeséget, liatalságot kölcsönöz. 
Egy üveg ára 2 kor., ehhez ugorka-szappan 1 kor., 

pondre 2 kor. 9980 

Kk.y'; Balassa Kornél J É , Temesvár, 
Kapható minden gyógyszertárban. Főraktár Budapesten : 

Török József gyógytárában Király-utcza 12 és Andrássy-nt 26. 

Eddig nem létezett, páratlan a maa;a nemében a 

„ R E K O R D " műintézet vállalata, 
mely hazai szegénysorán akadémiai művészekből alakult, a 
ozéljnk a nagyközönségnek alkalmat nyújtani igazi má-
vészi munkák olcsó beszerzésére. Kérjük a n. é. közön
ség b. pártfogását, mert ezáltal alkalmat nyújt az elnyomott 

művészeknek pályájuk folytatására. 9967 
J ó m u n k á é r t m i n d e n k o r kezessége t vállalunk 

b á r m e l y rossz f é n y k é p u t á n is. 
Árak minden utánfisetés nélkül: 

Életnagysága krétarajzok vagy nagyítások 
, papirkeret te l együtt . . . ___ . . . 3 kor. 

Életnagyságú Pastel- i 'estmény 
, papirkeret te l együt t __ .__ _.. 6 kor. 

Életnagysága o laj festmény. . . .__ 10 kor. 
D»f V i d é k i m e g r e n d e l é s e k u t á n v é t t e l , minden 
fénykép u t á n 1 k o r . csomagolás i d i j fizetendő. 
Műterein: VII., Bottenbiller-utcea 46. 

Grand Prix. Párisi világkiállítás 1900. 

Knizda-tele Restitutionsfluid 
cs. és kir. mosdóviz lovak számára. 40 é» óta 
használják az udvari paripa-istállók, valamint a 

nagyoob katonai és polgári istállók mint erősítő nagy fáradalmak 
előtt és mint ujraer ositő nagy fáradalmak tán, az inak merevségénél 
stb. Képessé teszi a lóval kitűnő teljesítményekre az idomitásnál. 
Ára egy üvegnek K 2.80. — A Kwizda-fele Restitutionsfluid csak 
akkor valódi, ha fenti védjegvgyel bír. főraktár : T o r o k J o z s e l 
gyógyszerész, Budapest, Király-utcza 12 és Andrássy-nt 26. sz. 

Kwizda Ferenc Ján. 
cs. és kir. osztr.-magyar, ro
mán királyi és bulgáriai feje

delmi udvari szállító. 
Kerületi gyógyszerész 
Korneuburgban, Bécs 

mellett. 

Képviselők kerestetnek. Mint a monarchia egyetlen különlegességi üzlete, ajánljuk magunkat 
^m 'a német grammophon-részvénytársaságtól való 

~ GRAMMOPHONOK, lemezek, tűk és tartozékrészek beszerzése végett. 
=-—__—-sv^J Készpénz- és részletfizetésre. 

SSÖESL Weiss H. és Társa, Budapest, Károly-körút 2/a Á r - é s 
i n g y e n 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest, IV., Egyetem -utcza 4. 

40. SZ. 1903. (50. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS ^pB^pB^pBM 

NAGY MIKLÓS. MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
Előfizetési feltételek: VASiRNAPI UJSÍO és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (• Világkrónikával) együtt 

BUDAPEST, OKTÓBER 4. 
( egész évre 2 4 korona 

félévre 1 2 • 
Csupán a 

VASÁRNAPI ÚJSÁG ' 
egész évre 1 6 korona 
félévre _ 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egéai évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) | félévre _ 5 • 

Külföldi •>- fizetésekhez a poatailafl 
meghatározott viteldíj U csatolandó. 

M' 
UJHÁZY EDE. 

-INT A NAGY forradalom tábornokai, a had
viselés mesterei , Ujházy Ede is a köz
legénységen kezdte pályafutását. A lé

leknek az a titkos, önkénytelen működése, 
melyet felváltva hajlamnak, vágynak, ébredő 
szenvedélynek nevezünk, vezette a deszkákra. 
A Nemzeti Színház legújabb örökös tagja, a ma
gyar színművészetnek büszkesége titokban szö
kött meg 3,z apai háztól, hogy hajlamát, vágyát, 
ébredő szenvedélyét kövesse. 

Mert apja, a derék debreczeni «doktor bácsi», 
kereskedőnek szánta Edus fiát. Az apai szeretet 
több biztosságot, bizalmat látott a reális élet
pályában. Nem min tha a «doktor bácsin valami 
elfogult ember le t t volna, kinek a színészet
tel szemben előítéletei vannak. Ellen
kezőleg, imádta a szinművészetet s 
kedvelte a színészeket. Mint szín
házi orvos, valósággal jótevője volt a 
debreczeni színtársulat tagjainak. De 
a bölcselkedésre hajló, józan látású 
öreg ú rnak kora szinószeti viszonyai 
nem nyújtottak kecsegtető képet. Lép
ten-nyomon' lát ta , hogy a színészet 
és a nyomor a tes t és az árnyék 
viszonyában állanak. Elválaszthatat
lanok. Tapasztalta, hogy száz ós száz 
közül alig egy tud magának polgári 
értelemben vett jóllétet teremteni . 
Pedig Debreczen városa, hol az öreg 
úr orvosi gyakorlatot folytatott, még 
aránylag bőkezűen ápolta a maga 
színészetét. Az apa lelkében mégis 
súlyos kétségek támadtak. Lesz-e az 
ő fia, az Edus, a száz és száz közül 
az az egy? 

Lett. A legvérmesebb reménykedés 
sem biztathat ta volna többel, mint a 
mennyit az Edus elért. Ujházy Ede 
neve a magyar színművészet történe
tében a legelső helyek egyikét tölti 
b e ; ott fog díszleni tűnő nemzedékek 
emlékezetében a Szentpóteryek, Me-
gyeryk, Fáncsyak, Egressyek, Lend-
vayak, Tóth Józsefek, Szigetiek és 
Halmyak fényes társaságában. 

A ma élő nemzedék ebből a társa
ságból Ujházyt ismeri legközelebbről. 
Ot látja fizikai valóságában s művé
szete magaslatán. Azon a nagy hang
szeren, mely magában foglalja az em

beri indulatok összességét, a láthatatlan mély
ségtől a mérhetetlen magasságig, minden han
got biztossággal szólaltat meg. Ujházy nem 
ismer sem könnyű, sem nehéz művészi felada
tot, tehetségének ereje úgyszólván minden 
külső erőkifejtés nélkül rontja le az úgyneve
zett művészi tagosításokat, szerepszakmákat. 
Ki mondhatja, hogy Ujházy Ede komikus 8 ki 
merné koczkáztatni, hogy tragikus színész ? 
Több ezeknél: a legönállóbb művészi egyéni
ség. Tisztán a szereptől függ, attól a feladat
tól, melyet a költő rárótt, hogy megríkasson 
vagy megkaczagtasson bennünket. 

És ő maga is oly könnyen tud sírni s olyan 
lélekből kaczagni. Az életben, a társaság
ban épen olyan vonzó, érdekes az egyóni-

oly lebilincselő a szava, min t a szin-

Strelisky fotojaután 

UJHÁZY EDE. 

padon. Még a banalitásokban is valami értéket 
sejtünk, ha tőle halljuk. Duzzogása, zsém
belése a legkedvesebbek közül való. Dörmö-
gései, kijelentései úgy hangzanak, mintha res-
telnó, hogy nem tud igazán haragudni. Még 
akkor sem, ha oka volna rá. 

A Nemzeti Színháznál működik 1870 óta, 
vagyis annyi idő óta. a mennyit átlagosan egy 
emberöltőnek szoktunk mondani. Nagy statisz
tikai segédletet kellene igénybe vennünk, ha 
csak vázlatosan is be akarnánk mutatni , hogy 
harminezhárom év óta mit teremtett , alko
tott, hány szerepet kreált s mennyit tar tot t 
műsoron az ő vonzó művészete. 

Harminezhárom éve annak, hogy az akkor 
egyetlen fővárosi magyar színpadon mint Knabe 
Farkas Jeremiás a «Miniszter előszobájában* 

czímű darabban feltűnt Ujházy. A da
rab német egyfelvonásos, tartalmilag, 
drámailag jelentéktelen müvecske. A 
német színpadok játékrendjén sem 
tudott gyökeret verni. A szerep egy 
öreg díjnok alakját mutatja be, ki elő
léptetésért megy könyörögni a mi
niszterhez. Ezt a kis. jelentéktelen 
szerepet, mely a mi világunktól oly 
távol esik, Ujházy diadallal hordozta 
körül az országban. 

Alakításainak temérdek számából 
fel kell említenünk Anzelm-et a Szig
ligeti és Balázs «Sztrájk»-jából. Eb
ben a szerepben arat ta első jelentős 
diadalát. Szintén nem az úgynevezett 
műszerepekből való, inkább érdekes 
génre-rajz, de Ujházy annyi színt, 
hangot, erőt vitt belé, hogy maga 
Szigligeti, a koszorús szerző, ki ak
kor a Nemzeti Színház igazgatója 
volt, rangban és fizetésben a szinház 
első művészei közé emelte. 

Nyomban rá következett egy na
gyobb, tartósabb sikere. Jókai meg
írta Miltont s a czímszerepet Ujhá-
zynak adta. A bemutató előadás a 
Nemzeti Szinház egyik legfényesebb 
estéje volt. A tetszésvihar erősebb 
tombolása azóta sem zúdult fel a 
magyar klasszikus szinház falai kö
zött. 

Mindez közel harmincz év előtt 
törtónt s Ujházy e hosszú idő alatt 
egyre öregbedett művészetben és si
kerekben. Csak a lelke maradt fiatal 




